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A MOST EASY, PERFECT, 
" AND ABSOLVTE WAY TO; 
| learnethe Freach rongue: 


| SET FORTH BY CLAYVDIYS 
HOLYBAND, 
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Let the Reader peruſe the Epiltle to his 
owneinltrution, 
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Edward Souche:. 


CLAY DIYVS HOLYBAND 
w!ſheth all bonpur and felicitie, 


SHEN Ilhad compiled & pur 
& 4) co light the French ſchoole- 
5 neo (right Honorable ) 
I gathered & framed theres 
in confuſcdly,and as itwere 
at randon,certaine rules for 
the learner of the French rongue : knowing 
? nocthen, .to what cnde or ſucceſle my la- 
7 bour ſhould atraine. But ſecing my trauaile 
therein ( contrarie to my expeQation) to 
be liked off, both by the nobulitic and mcane 
eſtate of this flouriſhing Realme: I was there 
by encouraged to procced toward the fulfil- 
ling of my former promiſe: namely to deviſe 
and publiſh ſome. apter methode and <afier 
way,wherby the Engliſh nation might know 
and ſee the deprh of the French language: 
which mechod and way, | have publithed, 
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E;- Tae Ep1sSTLE 

That as eucry ſtudent applying him ſelfe ro} 
the knowledge ofthe lawes of this Realme, $®! 
doth. commonly traucllin the booke called 
Litreltons tenures, to learne ar his firſt en- 
tric the ground of the Lawe for the matter} 
therein handled:ſo cueric perſon purpoſing 
to hauc anic vnderſtanding of the French 
rongue,mighr (for his firit labour,and as his 
readiclt way xo come to the knowledge off 
the ground of the ſame tongue ) begin with h 
this preſent booke; which I haue cauſed rofſ*®! 
be princedin this ſmall volume,rhat it might Lal 
be caſter tobecariedby any man abour bim,N* 
Wherin alſo hauc qualifiedthe grearſtrifeÞ}®! 
betwcene them that would have our tongue}? 
written after the ancient orcographic, andJ®? 
thoſe that do take away manic letters asſu-) 
perfluousin writing: inſuch ſort as I haue (1 ſor 
eruſt ) pleaſed both che Vattten » ThroneF® 
hath al] che lecters according ro th'olde cu-F* 
ſome: rtl'other harh all thoſe abat he thin-$*" 


| keth ſuperabundant, marked by a ſpecial| wx 
| marke: whichbetheſe ab cdefghilnpey” 
qstſt xz, Burin what ercorthey are whic 


t 


deriuation ofthe dition:Secondly it ſeruet! Hh 


for the quantitic:Thirdly for a ful pronitcia 


| + tlon,wh& the reader hath occaſis to bicath - 
©! 


| Dx D1 CATORTE. Me 
2r ſtop at the middeſt of the memberor ſen» 
ence : Laſt of all,forth'ancient monuments 
Fwrireen ſo many years paſt,wbich couldnor 
be vnderſtood hereafter if the writing were 
Falcered. All which reaſons I have more ar 
large expreſſed, and by examples made eui- 
dent in my booke De pronuntiationelin*ua Gal» 
ice, which1 hauc of late ſet foorth. Now to 
Wintenethatall the ſtudents of the French 
\rongue,may yeeld vnto your Lordſhip cuer- 
Blaſting thankes, aſwell for rhe liking,inven- 
Ftion,and deuifion of this booke, as for their 
-JinſtruRionin our rongue: | haue tioughr 
-$good ro ſethere in fewe words, th'order of 
4Ftheir ſtudies in this language. 
.* The young learner,and cuerie cther per- 
13ſonintending to learne the ſame language, 
«#orlakinz allotherthornie & vnapr bookes, 
(as indeedthere be too many atthis preſent 
_JIt:me,and'according rothar laying : Scr:bimus 
11docts drttique,poemata paſſ{m)(hall rſt frame 
« Fhis rong by the reading ofthis workeas his 
,noſt cafie way to profit in his ſtudie therein? 
,,amatking diligently th'ortographie , and the 
Jetters noted, (the reaſon why they arc lefr, 
.v$5 ſhewed by the rules of the pronunciation) 
,Fhar when he ſhal happen vpon other books 
, Printed without theſe charaQters,he may re« 
, ember which letters ought eabe ynrered, 
A 1t] | 
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ficur de Launay , otherwiſe called Pierre 


'c Taz Eprsrtse 
and which ought nor.Here the cauillation of $6! 
ſome ignorants preuaile buta ule, ſaying, #5 
tharthe learner isnewerto ſceke, when he P*< 
commeth to a booke without ſuch markes: 
whereby,meaſuring other mens wir, accor- 
ding tothcir owne, they thinke thatwhen 
they be from their accidence, they be our of 


Dc 


- countenance:butrh'experience ſhewerh me 


c 
2all 
th 
daily the contraric: for afrerthat my ſcho-| 
lers haue framed their rongue by this booke,] > 
they are ſofaroff ro-pronounce ſuch letrers}} * 
which oughtnor,that when they heare anic 
new ſcholarcoming to me fromother Frech G 
ſchooles,and pronouncing any letter other-}| $ 
wiſe then it ſhould be , they ſpic the favlr as 
ſooneas l,yeathey cannor abide it:& which 
is more,they will diſcerne whether the mai. 
ſterwhich caught the firſt, was a Burgonion, 
a Norman, or a Houyyver, 

Afterward let the learner reade halfe a 
ſcore Chapters of the newe Teſtament, be- 
cauſe it is both cafie and profitable: then let3zy 
himrtake in hand aniec of the works of Mon-yNo 


Boayſtuau, as thebeſt and moſt cloquent 
writer of our tongue. at 


+ His workes be, le Theatre du monde , theWh: 


Trezicall Hitries, and the Prodigious Hiſtories, 


$leidans commentarics in French be excel 


| lent); 


Dx DICATORIE, 7 
ently tranſlated : Philip de Commines when he 
5 corre&ed,is verie profitable & wiſe. What 
Kooks befides he ſhall haue in ſtore, ler him 
Scruſe my booke De pronmmciatione, fol.3 1. 

'F Thus moſt humbly beſeeching your good 
FT ordſhip ro accept the patronage of this, & 
Fall my other labors, Lwiſh vnto your Hogor 
rhe fulfilling of all your godly defires. 


PE ITT 
GEORGE GASCOINE 


SQVIRE IN COMMENDA- 
TION OF THIS BOOKE. 
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IT He pe arle of price,which engliſhmen haue ſought 
So farre abroade,and colt them there fo deare, 
12 Is now found out within our countrey here, 
And better cheape amongſt vs may be bought. 
I meane the French :that pearle of pleaſant ſpeech, 
Which ſome ſought far,and boughtir with their lives, 
With ſickneſſe Ghana ſome with bolts and gyues: 
{Bur all with paine, this peereleſſe pearle did feech; * 
Now Holyband (a friendly Frenchindeed) 
ach cane ſuch painc, for cueric Engliſh eaſe, 
tat here at home,we may this language learne: 
nd for his price, he craueth no more meed 
at chankfull hearrs,to whom his pearles ma 
eh thanke himthen,thar ſo much rhank doth carne. 


Tam Marti quam Mercurio, 
A ij 
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No'o'e, twas bfte ſepare Uo Frinpoits 


f Anrioaeſ Frion, let Auglonqu Pembrafſe 
ders, plus long temps que de Race, 


Page de fog, & quelque temps de Logs. 


Net'aye ja recew, car. Foy td mis enyrace, 
Foy que 10 les eleu% enfans de Dieu ramaſſe, 


| Les Lojew ont empeſeds,s 0 PrangougJue 1 Anglow, 
| | En vn —_ Chrift,Þ Eternel Roy des KJ% 


i | 11 ne erefte done Mus que le divers langaze, 
| | M aiz voicy Holyband, qui fait vn mariage, 


Ds tous les dewx, ſau done, liſeZle d'vm accord, 


ll! Si qu 'enlangave, en muy enFoy, I os vm, 
| Rites double rave, de wr wr mun. 
lends rion.n hore 3 bn, la mort, 
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DIALOGVES, OR FA- 
MILIAR TALKES TO +EN- 
ter and exerciſe the Reader, 


F the Reader meaneth to learne our touny within 
a ſhort ſþace,he muſt not entan;le himſelfe at the 
firſt PR with the rules of the pronunciation: but af- 
ter he hath read them auer Jet him take inhand theſe 
Dialogues: and ag orcdſion requireth , heſhall exa. 
mine the rulcs, applying their vſe vnto his purpoſe: as 
for example : when yow reade , Dicu vous _ 
bon jour, you muſt knw the could why,s, and,t, 
are not expreſſed : and the rule of two conſonantes 
beweth the reaſon : you know not how,Xg#s pronoun- 
* cel at the words end,ſeebe the rule of ;x,and it wil be 
plaine:ſo let theſe two examples ſerwe for all the reſ?. 
here you ſhall note, that the annotations which be 
tm the marzent of the french pages,are according vn- 
ho the old and ancient orthographic of our tongue, 
&, for,qu. 
| Note that all windas here written: with, k, are 
through and in all «ther bookes printed with qu, 
z, for,l. 
Likewiſe here I hawe written,z,jn the 
the word,in ted of, {, for the onely Wore 
= men: becanſe we do ever ſound the ſongle, (,1 
= 'w2 vowels in one word as,2 ot 


| 
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OfScholers and ſchoole, 


Od gineyou grod morrow Sir; * | 
( . $ood morrow gp. » good morrow my 


[he goſſi bp. God give you 4 
ood marrow and a good yeave, © 
And vnto you alſo : whither go you ſo early * 
whither leade you your ſonne ® © 
I bring him to ſchoole, to learne | f 
to ſpeake Latin and French : | 
_ forke hath loft by time till now : 
an you know well that it were better 
to be ynborne, then vntaught : 
: which is moſi [TWe, | 
Tu ſay true: it is true certainly: : \ 
: butwhither goeth be to ſchoole? © 
InPasles church yard gat the / 
ſogne of the golden ball ; there hy IN egy 
which teacheth bath the tongues 
that is the Latin, and Freneb : 
and which doth bis dutie. 
I t is the cluefe ft point . frtharebo fone 8 ( 


which be verie negligent and ſoggiſhs 


money 
| entwhenke have taken _ beforeh -v? 


< N- Y 7 - 
"hey be folke of an evill conſcience * | 


"I anne kd of thift 


LiTTEtittoN. IT 


Des Eſcholiers & Eſcholes. 


| Icu yous doint bon jour monſicur: 
bon jour compere : bonjour 
commere: Dieu yous doint 
8 - + bonjouretbonan. 
JEra vous auſſi; on allez vous fi marin ? 
ou menez yous voſtrefilz 2 © 
3 lele conduy a lecole, pour apprendre 
a parler Larinet Francois : 
car il a perdu ſontans, wskesa preſent : 
ct vous ſcavez bien kil yauldroit micvlx 
n'c{trepoint ne, ke de n'eſtre point 
enſcgne: ce ki eſt treſ-veritable, 
Vous dites vray : il eſt vray cerres:? 
mais oll ya-114 I'eſchole ? 
Au cymitiere de Sgint Paul, 2 Fenſcigne 
de la boule d'or: ily ala vn Frangois, 
ki enſcigneles denx langues : 
aſſayoirla Larine, ct la Frangoiſe: 
etki fait ſon deyoir. 
7 Ceſt le principal: carily ena 
3 kiſontfortnegligenser pareſſeux : 
et kidilzontprins arger jrnney 
devitlam 


. 
4 


ilz ne ſeſoucieht pas beaucoup, 
fileurs eſcholiers profircyt ounon; 37 
Ce ſont gens de mauvaize conſciencer®”” 


ccla cit comme yne eſpecedela 


al 
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who doubteth of it ? what is bis name ? 

I cannot tell truly; I have forgotten it, 
Ichn, how u thy maiſter called ? 

He called M, Claudins Hollyband, 

Is he marrried © what coun'r«*yman u he ? 

He u 4 Frenchman : he hath a wife andchildran, 

God [awe you Sir, | 

Sir, God give you a good and long life, 

You take great paine with thoſe children, 

T here is no remedie : one muſt take paine 


ko get Jour livin, 


Tt is well done: I have browght here nts 
You my ſonne, praying you to take ſeme 
paines to teach him, that he may learne 
to ſpeake French, reade and write, 

I will do all that lyeth in me, 
aſwell to acquite meof my chayge, 

«s for mine boneſtie and praiſe. 
x c weeke f 

You ſay well > what take yow by Jmoneth ? 

| warter * 
the yeare* 

Aſhilling a weeks : a cr:wne, anoble, a moneth: 

. aryell a quarter : fiftie ſhillings a yeare, 
tis too much: you are too deare, 

_ If it be too much, bate of it : but I 


fellow one thing , that if your ſiome learne well, 
" # in nat too nawch ; but if be learne nothing, 
theuzh 


LITTELTON- 13 
Ki en doute ? comment vappelle:il >} ' 1,4, 


lenele certes, jele oublic, 
Ian, Fares S'appelle ron maiſtre ? ſe wh V 
11 sappelle MC Taude de Sainlicens, 
Eſt-ilmaric ? de kel pais eſt=i] ? quel 
Il eſt Frangois :il a fame crenfans, femme 


$ Dicu vous gard' Monhicur. 

7 Monſ.Dieu vous dotntbonne vie ct longue. 

3 Vous prenez grand' peine apres ces enfans, 

3 11n'y a remede: i[faut prendrepeine 

| les deſpens, 
pour B21ghet 4 notre vie. 

; C'cſt bien faittje yous Eicy amenc Fail, ay 
mon filz, vous priant de prendre vn pett 
de peine a Fenſcigner,a fin kilapprenno 9#'i 


a parlerFrangois etlire ct Ecrire, eſcripre 
lc fere tout ce kil me ſera poſſible, feray 
rant pour m'akiter de macharge, acquiter 
ke pour mon honneur ct lounge, . 9ve 
| "ſemaine? ſepmaine 
z Vous dites bic:ke prenex yous par mois? 
pins kartier ? quartier 
| an? 
| Va ſou laſemaine: vneſcule mois; ' ſo! 


vnreallekarticr: cinkante ſous Fans Jo'% 

| C'cſt rrop : vous eſtes trop cher, My | 

; Si c'c{trrop, rabbarez en: mais Je yous .- 

| dire vne chole;kefi yoſtre filg appred ies 
? | cen'cſt p:srrop: mais $iln'apprend riens 


, 


h 


 PVhatbookereadeth your maifter vnto you? 


Tus FrrEnCa ' 


4 
though I (auld teach him for a groete 
Wat I ITS on and hin, 


Call me that boy which is there at the corner, 


Gabriel, have you bene long here ? 
bow lung have youLene here © 
About halfea - <0 rugr ren 
a fortnight © a ſevenight : a ears. 
| French? 
Latine ? 
Can you FU Engliſ? 
Italien* 


Do you ſpeake 2ood Spaniſh © 


bigh Dutch ? 
'{Seortiſh ? 


. YeaSir :alitle Sir, 


Jos ſo: not yerie good yet, 


As bu ſcholars are fit fer: 
wvnto ſome he readeth Terence, V irgill, 
Horace, T «llicsoffices : vnto others 
Cato, Pueriles, their Accidences, 
their Grammar, according to their capacitie « 
as for me, I learn onely French, 
fo reade and write: and ſometime to cipher,. 
M aiſter Holliband, 
L00, ſomenhat nerowly to my ſonne: 
wt, 


3% is ſon hat hard of vnderſlandin, 


men;ries 


le :5 


LyitTELYON. 15” 
encor' keje Venſegnaſſe pour vn'gros le 
mois,ce ſcroit trop cher pour vous ctluy. 

Appelezmoe cegarcon kieſt-I au coin; moy 
Gabricl, avez yous eſte long rtansicy ?*® comp 
combiecn avez vous icy eſte * 
Environ demy an Monlene ::/N-mo1s : 
kinze jours: huict jours: yn an, 
| rom ? 


Latin? 
S$cavez yous parler'; Anglois ? 
: < kalen ? 
Parlez vous bon } Eſpagnol ? 
| Aleman 2? 
( Eſcofſois ? 
Ouy Monſieur : vn peu Monſieur : 
rellemeEr kellemeEr:non pas encor fort bog. 
Kel livre vous litvoſtre maiſtre ?- 
Comme ſ2$choliers ſont capablese: 
aux vas] lit Terence, Virgile, 
Horace,les offices de Cicero: aux autres 
Cato, Pucriles,leurs accidens, 
leur Grammaire : ſelon leur capacite: 
kant 4 moe, j'apprens ſculemer Francois, ey 
a lire ct eſcrire : & aucune-fois achilfcer , 
Monficur de Sainliens, | | 
regardez vn peu de pres 2a mon filz; 
deſprir, 9 
Jeſt vn peu dur <\d'entendement,, 
de memoires X 


"= 


Ln 


a liar, Anbbiorne wnto father aud 
mother : corret} all theſe ew . 


{1 will pay ” the ES hand, 
I thanke you :batl; he a {Ss 

bookes, inke, quilles and paper * 
No,butl go —_ buy wnto him an inke-horne, 


a 


i=)" HEIRS 


Comeljzther my ſonnet, draw a litle 


F* 


neare vnto me < of what age are 
I canwt tell maiſter : nr) father b 
fut in writing the £99 my natinitie «+ 


In our - Bibl: which u« Jat home, 


Is it in Engliſh, orin Latine ? can you 

_ reade init? Noe very well, 

Goto, ſit there: learne well, 

to thend that you may be a good man, 

andthat you tay do a better.  * 

 Jervice vnto your Prince, your countrey, 
—_ weele, belpe your parents, \' 


your 


is 


honreux, 

il ct Jmignard, 
mauvais, | MHews 
menteur, deſobeifſantapere et - 

2 mere : corrigeztoutes ces faures, fawultes 

ct je vous recampenſere: renez, | 

b Je vous advancerelekartier: 

je vous payerelekartier avantmgin, quartier 


LtTTELT ON, "fl nn 


, , ſac ? 
eyousremercie :ativn ail 
Je you? ſacher? 


des livres,de I'ancre, plumes et papier? 
Non, mais jeluy yay achetcrvneſcritoire: yg; achep- 
caniver, 224 ter ; 
yn<trenche-plume: .: | I 
ganiver : cttout ce kl luy faue, 
/enez-ca mon filz, approchez vous 
vn peude moe : kel aage avez vous ? 
ene fie mon maiſtre:mon perea mis —=#\Jeay 
eneſcriptlejour dema rice, 
11. 3. «+ 5 cn1a maiſon, 
en noſtre Biblegki eſt jor Sa. 
Eſtelle en Anglois,ouen Latin?ſcavez 
vous lire dedans? Non pas fort bien, 
Or ſus, ſeezyous-12 apprenez bien 
a finkeyous ſoyez.yn hommede bitn,. 
etkevons puiſſiczfaire meilleur . 
ſervice 2yoſtre Prince, 3 voſtre pas, I 
a la republike, aider yoz parens,, * 4 
» K-&* i 


-—wx L 


18 Tas Fanncn 
your ſelfe ; and all yours. 


flolen a lg fe, 

lied twiſe, _- 
hu cap band, 

1+ it true? come hither companion, 

youſ1 I :you play the druwhard: 


LitTgELTON:- 


yous meſme: ctrous les voſtres. \ 
Dicu m'en doint la grace ct le youloir: 
faitez moe place icy aupres de vous: 


Mon maiſtre, Ian yvauneant. 


jure par Dieu, 


Joue par lechemin. 


Ut 


change ſon livre, 


menti deux fois, 


derroufſer 
derachez > yous. 
depeſchez). _ 
abs, 
v | A | VOUS, 
Nicolas ſe mocke de &- 
elle. 
| eux, 
clles. x 


feffers; '- 
Je yous punire J 
. Jchaſtire': 
batre: 


ll 1 le foucrrert kand i] 


Vous mockezyous des gens ? 


wy | venduſes + +50 
derobe vn couteau, 
{ perdu ſon cordon de bonnet, 


Eſt-il vray ? venez ca compagnon, 
vous Jurez : vous yYrongnez: | 


ſera 


By. 


i 20 Tyz Farncn 
l: alress 
It # be which plucketh me by de 


hairebuſl. : 
ie, 


he hath firiken me: be hath made me blecd, 
| | Youſtall be beaten both for companie,, 
| for ye haue deſerued it well. 
|| PV ife, have you ſent the boy to ſchool? |; 
| | "= baueyougimenbimbubreakefalt ? 
truly you willmakg a truant of him. 
He isnot yet», neither azaked.. | 
| Ra hell, make bim riſe, tit nottinie? | 
| he ſkould be alreadie at Ns 
what do you there 5 ' $24 5 
| I go nd cauſe h; ap ET >" | 
| ho Francs riſe,and go to ſchvole: 
i ycuſhall be beaten, for it sſeuen and. 


paſt aray your ſelfe quichly . * put You 
| on your knees : ſc ger heges 
= as w A CEA 


| 
j he hath tiven me Cf, 
| | | ablowe wich the eee head b 


ſpall Banks 


bleſſing: benen9/s dn, feb. pag's 
le arr 


TLI1TYTELTON.- ar 
cheveux, 
C'c{t luy kime tire parlesQorcilles, 
crins: 


poing, 
1 mn'adonne<baſton, par aveſter 


vn coup de picrrey 
il m'a frappe: i] m'afair ſcigner: 
Vous ſerez tous deux feflc? pour compagnic 
car vous Iavez bien merite. 
Fame,avex vous envoyc le garg0 0 3 eſchole? feneme 


uy aver vous baille ſon dejuner? deſwner 
certes vous en ferez yntruant. 

Il n'eſt pas encore lev&,ny Eveille : eſueille 
Rachel,faires le leyer,n'eſt-i] pas tans? 
ildevroit d el.ja eſtre 2 N: | debureit 
ke fates vous 1a? - 


lele vay faire levera la bonne heure: 
hau Frangois levezyous,etallez 31 Ecoe: Peſchole 
yous ſerex baru, carileſt ſept heurey paſ- | 
ſ: ces: abillez vous riſtemenc: : MetteZ vous 
a genoux: ditex vox pricres: puis vo” aurex 
voſtre dejuner:d«mandez la bentdiccion benediCl;on 
2 voſtre pere:aver. vous ſalue voſtre pere 
ct voſtre mece ? yous oubliez toute _ 
civilit6 : honneſtere,toutes bonney © 
coutumes,toutes bonnes fagat dfok couflum# 
cx apprennez celles ki ne valenegue 

, Ie yous pric nele dites pas 4 monmanil 
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[ wrinck{ed, 
| hard fauoured, 
and I will newer call You g tooth gaper. 
|. cr0%he-backe, 
connterfet, 
If you either ſay or do meenjll, 
whipped, 
I wil cauſe you tobe chidden, 
beaten, 
Peter, haze you waſhed your hands and 
your face ? haue you ſaid your prayers, and 
the Lords prayer? Yea Father, 


Tell your maiſter and miſtreſſe 
that they come to morow to diner with me: 
_ Corbin, t 5 men, 


and recom, wnto her, 

mende me -' Jwntothem, 

| wnto chem, 
| From whence comeyou good ſcholar? 

' pit timetoriſe and cometo ſchoole 

&t nine ? where have you bene ? 

Maier de my 

zi fobe: heh "mn rddicianis vnto you end 


meaning 


women, 


e 
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ridee. 
laide. 

et je ne vous appellere jamaix4 edentee. 
| boſſue. 
contrefaite. 
Si yous me dires ou faites mal, 
| feſſer, 


je yous fere<{tancer, - * feray 


barre. 

Pierre, avez vous lave les mains etla 
face ? avez yous dit voz pricres, ct 
loraizon dominicale ? Ouy mon pere. 

Dites a voſtre maiſtre et maiſtreſle 
kilz viennentdemain _ avec moe: 

uy 


et recommandez moy a Jclle, 


clles. 
D'on venez yous bon echolier ? 
eſt-ilrans de lever, et venir a Iecholg 

3 neufheures ? ol avez vous eſte ? 

Mon maiſtre, je viens dela maiſon: mon 
pere ſe recommande2 vous, ex 
ſon anneau, 

Yous cnyoye ſabague, | > 4 
ſon cacher, | ©. 
ſon 6gner,pour! enf ip 

afin que vous ne me battieppoint,.. 

Cela nc yous ſervira de ricn- 


Poraiſon 


qw'il%, 


tempo 
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loue mot to riſe inthe morning,and come to the 
ſchoole betimes, as the reſt. 
M aſter, I met bim by the way, lc 
leape : | 
which did )ſtide vton the iſe ; i 
caft ſtones. = 


: whip hat 
which did fight with his fÞ, and 

ballesof ſnow : yea, with all bizendewor-: 

pointes, 

for Jpinnes, 

| I6herie ſtones, 

1 met him laying connters, 

j- ; ( mine frnnes, 
Gat Jdice, 
_— 
tables, 

Come in valland :[ will teach You bo 
a game which you know mot : 
and beſide I will pay you at this time for 
all your good turnes : youplay without leane,; | 

Pardon me for this time,and 1 willuoit no Pa 
more : it (halbe the firſt and thelaft : 
Henry Page will be my ſuretie, | ; 

VYel,1 Moone You for this preſea; Bic 
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naimez pasa lever matin,er venir a Te- 
cole de bonne heure,comme les atitres. 
\{on maiſtre, je 16 rencontre par le chemin, 
ſauroir: \ 
kil Jglifſoit ſar la glace: ql 
gettoitles pierres: 
fouctroit ſon ſabot: 
kilſe batoit 2 coupsde poings, et pelo- 
rons de ncige ; yore, a toute outrance: 
cguillettes. 
epingles, 
o$ dc cerizess 
gettons, $'ay 
killes. quilles 
dcz. 
CArtes 
tables. 
{atrez galland : je vous enſegnere 
vnjeulckel vous ne ſgaver pas: [ equel 
ct {i yous payere ace coup pour tous =Pfajeray 
voz bons tours : yous jaueEz ſans conge. 
PardonnezmoCepour ſte fois, ct je ne le fere ceſie 
plus: ce ſcrala primiere et ladernicce; 
Heary Page ſcra.mon plege et caucion, 
Bienzje yous pardonne pour le preſent: 
mais h yous y retournez plus, 
Yous n'en ſerez pay kitre pour Ie 
J© yous payerc pour lc tout chalet 


Je 16 trouve jouint aux 


"_— - —  —_—_ —_—_— 


© "— - - —  — —  CELRMYH OI... I — =» 
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ſpitted vpon my paper, | 
[rm my booke an1 my coate, 
blotted out my theme, 
Techn hath”, b:oken my girdle. 
marred my copie, * 
en Engl, 
i trod my bat wnder the feete, 
Giue me thereddes :firetch your 
hand : you ſpeake in the noſe : you are 
@ ſnettie noſe : blow your noſe,and quicks t 
| tlay the vice, 
Ablitle fellow, you & ®rabble, 
cakel, 
prattle : 
can you conſtrue your text ? 
He _ me from fludymy my leſſon, 
H awe you learned your leſſon by heart ? 
can you (ay your leſſon ? 
Not yet Maiſter, 
hs” you miſſe it anon when I 
ſhall ashgit of you, you ſhall be whipped : 
yow ſhall haue foure blowes with the rod : 
what #it aclocke? go ſee at the 
. diall, what time of the day it u« 
It eleven, what, is it ſo late* 


4 Tos mar, imethe yo, for T 


al 
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crache ſur mon papier, 
dechire mon livre et mon ſaye. 


face montheEme. 
ana, rompu ma cciarure, Tehan 
gaſte monexample.. 
parle Anglois, 
tcu'E mon chapeau ſous les pieds. ſoubs 


Baille z moe me's verges: eſtandez 
la min: yous parlez du nez: yous eſtes 
moryeux : mouchez yous, et toſt : 

| 22494 
h petit co 4 babillez, 
1 petit mpg rg 

\ Cjaſez-la: 

ſcavez yous conſtruire voſtre texte? 
llm'empeſche deſtudier malecon. 

Aves vous aprins voſtre legon par cur? 
ſcavez vous voſtre legon ? 

Non pavencor' mon maiſtre. 

Si yous y faillez maintenantkand je la 
vous demandere, yous ſerez fouectre : 
yous aurezkatre coups de fouec: 
kelle heure eſt il? allez yoir ala 
moſtre, kelle heure il eſt. 

Ileſt vnze heures, Comment, eſt il i rard? 

Ouy :il eſt rans ke je m'enalle,car jeſcroye ſerow 
ranſe, fijatrendoye plus longuement. 

De ki ſeriez youy tanlc, ft youg demouticrs © 
juukes 2 maidy ? ki yous tanſergF®o 0 ſqe8 
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PV V hof mine wnele, mine aunt wy grandmother, 


Tre FxERNCH 


Kneele all d,wne : ſay the prayers, 5 
and get you to diner : tale E 
heed) yeu play not by the way 5 S 
take off your cap, when you paſſe - F 
beſore your betters, 

| 208 twelue, ' 
come ephedrine after £ diner, : 
4 ' (tmone, | 
2 FP _ ſrrucken, 
hs ner. Ls 
70 to, yowrite: *wphere are you: 2 = 
| hausnocoffit + make me ( 
my penef it pleaſe you, | ' 

7 V here be all your fellowe: ? 

[hey aye wt Yet all come, ' 

4 ſchoole, al 

Swerpe the. Najpe, 

houſe whileſt they 
£ | ' 
come: where the ba we} brome ? 
aake ſome water to water it ifor | 


cold, 
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3? mon oncle,ma tante: ma grand.mere. 
genouillez vous rous :faitezlEs prieres, - 

ct allez vous endiſner: donnez yous 

garde de jour par les chemins:..., | 

oftez voſtre bonnet, kang. vous pallex, quand 


devant voz majeurs: 


Ewidy. 
revenez de bonne heure aprcs <(dilner. 


noune. 
Ly midy paſſe, 
Il eſt <midy ſonne; 


_ 
© douzc heures ſonnees, 
DN. 
dr ſus,qllez ecrire : ou eſtex vous? eſcripre 
ne point d'example:; taillez nioe nay 
ma plume's 1] yous plair, 


Ou ſont tous yoz compagnons? 
[z ne ſont pas encore tous yenus. 


lecole, Ju 
alliezlaboutike, +» -: bouthyne 
la maizon ge pendantk iz maiſon 


viendront : oil.eftle ballayde Thule a 


prenez vnpeud'eau pour ArrouZCTICAT ggyg 
poudreus, (robs + "3 3 


ilfair for; Jfan mt 
liflanr,,. 
obſcur, 


fans, tournez voxlegongde Fran 


— —  — — — TT 
=— 
* , wy 


1 go: —_ they ? I cannot find them, 


Py ell meyer; there (albe no fault : 
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into Enoliſh:and then ont of Engliſh into Frend] 
let vs decline a nowne and a verbe in French: 
how ſay you in French, N : 
how call you that in Frexh > _ 

ſay well * you ſay mthing worth: - 
who did prompt wnto hum? | 

It 4 notIT ;it s Thomas, 

Tow lie it is you. + you ſhall 
pay for him, be ſure thereof, 


I do ſee {nothing : lighten me, 
Go fetchſome light : light 
the candell : blow out this candell, 


thetallow ſtinketh : ſnu the other: 
1k = ſou NS and va 


You can find nothing : there they be: =o. 
you haue not rehearſed your leſſor, 

I perceiue it wel y0uſhall be all 

Whipped tomorrow mrogting without fail 
wor 

of You miſſe therein. one c.... y < (illable x. 
letter ; 

þ ou wi therein newer ſo litle's 

except youcan ſay,it »fonYohr firigers end, 


+ 
foo! 


en anplois : et puis d'ang]ois en frangois: 


comment ditez vous en francois, N: 
comment appclex vous cela en frangois ? 
dies bien: vous nedites cholc ki vaille; 
kiluy a ſoufle enPorcille ? | 
en'clt pas moe: c'eſt Thomas, 
ous mentez, C'eſt vous : vous 
paycrez pour luy ſoyez en cur. 
oute, 
pe TR Jon ; eclairez moe, 
llcz kerir Celalumicre :allumez 
la chandelle: ſouflez ceſte chandelle, 
car lc ſuif put: mouchez Tautre: 
apportezles mouchettcs: viſte. 
y vay : ouſontelles?je neles pruxtrouver, 
ous neſcavez rien trouver: clles ſont 1a: 
vous navez pas repete yoz legons, 
jc Pappercoye bien: vousſerez tous 
fclles#demain au matin ſans nulle faute, 
C parole: 
6 you y faillez yne ſeule<yllabes 
lerrre; 
ſi vous y faillez rant ſoir-ilpeu'r 
ft vous ne ſgavez ſus ledoift. ' | 
vien mon maiſtre, iln'y aura point 
de faut* :dirong nouy les priereg duſoir? 


caril eſt cinq heares ſonnees, Rs 
# Jites, allez ſouper, et ſans faire I&g © 
lll 


declinds rn nam et vn verbe cn frangois: 
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(| 


ofelair®, 


ac 


| 
| 
| 
| 
| 


4 > ths to Orleans ? 


————_— 
— 
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feoles by the ſtreetes 


lanternes, 


light your Ytorches, 


| paper lanternes, 
God 11ue you good evening and ood 
nicht,and ve0d reſt,maiſler. 
Rebearſe after ſupper the leſſon 1 hich 
9911 will learne tomorrow morning: 
and reade it (ixe or ſeuen times: then having 
ſaid your prayers, ſleepe >pon it : 
you ſhall ſee that.to morrow morning 
904 will leayne it eaſtly,and ſoone © 
ffter "you haue repeated the ſame but twiſe, 


For Trausllers. 


Your faine haves guide, | 
to condutt ys to Paru: 
for the way is dangerousand I #n" * _ 
afraid that we bs out of our 
way : what hand ſhall we take 

Let vs ſpurrehard, to ouertake that I 
borſemanwhich I do ſee farredffe | 

My friend,where « the right way benc 

to Lion2/hew me the way to N, 


miles hawe we to S.Deny ?- 
| farre off, but the 
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fous par my les rues: folk, 
| Clanternes. 
allumez yo Jrorches. 
* © Yflambeaux, 
fallots. 
Dicu vous doint bon ſoir et bonne 
nuict, et bon repos, mon maiſtre, 
Repeterz apres ſouper la legon ke 
yous voulez apprendre demain martin: 
et liſez-lafix ou ſept fois: puisayant 
dit yoz prieres, dormez la defſus: 
yous verrez ke dentain au matin,, x 
vous Faurez apprinze aizementzet toſt: approve 
apres Vayoir ſculemer reperce deux fois,. 


Pour Voyagers. 
& youdroye bien avoir vne guide, vouldro 
pour nous conduire juſques a Paris: _ 
car le ſhemineſt dangereux, etje "9 
peur quig nous ſoyons hors noftre | 
ſhemMFuelle main prendrons nous? 


Piquons fort, afin d'attaindre ſtome 
de cheyal] = - voy loin d'icy. + 
Mon amy, ou eſt le droit chemin d'iey _ 
a Lyon ? montrez moy le chemindeN, monfre, 
eſt-i] loin d'icy a Orleans? % EA 
combien delicues y a-ila SaintDenis ? 
Monhteur, il n'eſt pas fort loin d'icy,maisle 
C 
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1t is mt need of, forwebe 
arriaed at the village, God be prai nd: 
cau ſe to draw a pint of wine : d rinke : 
bold, there is a peece of {ixe blunckgs, ſor 
your paines, foryou bane well deſerued it, 
I thankeyou Sir :ſhall I twrnebacke a7 aine? 
or doth it pleaſe you that 1 70 fe rther © 
I fray thee ſet me a litle in ny 
rizht way url bar village. 
Holdat the right veil You come 
to thecorner of a wood, then turme at the leff. 
H awe we w'theewes in the foreſt: ? 
forthat trowbileth my brain's, 
No Sir : for the Knight mayſhall 
hong th'other day one 
balfe doen at that bigh tree, 
onthe gibbet which you ſee afore you, 
&t the top of the mount ame, 


Srraly 1 feare left webe hen robbed. 


No mo, feare not : all the 
theenes be gone to the warres, 
Uhr — wb we will ſpurre 
litle barder, for it waxeth WE 
_—_ alreadie too fa or me - 
Why 4 xr WP 
nd inuſed, aſwell for the way, as for 
that my horſe trotteth too hard : 
a for your embling bor ſe, be amblet | 
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11 n'eſt de beſoin, car nous ſommes 
arrivez au village, loue ſoit Dicu: 
faitez tirer vne pinte de vin: buvez ; 
renez, voila vne piece defixblancs, pour 
voz peines, car yous Vavez bicn gaigne. 
Grand mercy mofteur:m'enretourneray-je? 
ou vous plait-il que aille plus avant? 
le re prye mets moyvnpeu cn mon 
dcoit chemin hors de la bourgade. 
Tencz 2 main droite, tant que vous veniez 
au coin d'vn bois,alors rournez a gauche. coing 
Ny a-il point debrigandsenſte foreſſz ? ceſe 
car c'eſt ce qui me troublele cerveau. 
Non Monſieur: car le provoſt des mareſ- 
chaux enpendit Vautrejour vne 
demye douzaine a ceſt haukarbre, 
au gibet que voyez devant vous, 
cnla cime de ceſte montagne. 
Certecs je peur que nous ſoyons icy 49 
deſtrouſſez,devalizez,aflalinez,vollez. 
Non non, ne craignez point: rous le's 
brigans ct volleurs fan allez 4laguerre. 
SLYOUS me croyez, nous piquerons 
vn peu plus fort, caril aveſpriſt. 
Vous allez desja trop toſt pour moy : 
je fuy preſ-que las :jc ſuy rompu 
ct briſe,ranr a cauſe du chemin,que de ce * 
que mon cheyaltrorte trop dur: 
quanta yoſtrg eT' elle yas 
CHE TE. 


Tays FrENCMi 
4 eaſre aa if you were 1.0 
in a boate :lend ep ys 
of ſarſnet, for the duſt and 
- the ſine : courage, 1 ſee the towne.. . 
| Shall welodge at the ſuburbes, or 
 withintbe towne® where the beſs lodging * 
VV e muſt lye at the ſuburbes, 
for they draw the drawing bridge. 


Ofthe Inne. 


M/ fireſſe, ſhallwe lodge bere for thu night ? 
My friend, ſhall 1 lodge here* 


Sir, will you lodge me <. 
for thu night * willyou lodge me 
for my money * 

Yea forſooth Six: ave you on foote 
or 0n borſebacke d how manie are you ? 

VV ebe footemen twe be 

on foote : we are on borſz 

os" a a ipere es PAY aa + 

 mcome vypon a mule : Ten REI 
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ambles aufi aizement,que ſiyous eſticz iſemens 
en vn batcau: preſtezmoy voſtre 
elcharpe de tafferas, a cauſe delapoudre 
et du ſoleil: courage, je voy la ville, 
Logerony nous aux fauxubours,ou faux-bourgs 
en la ville? on eftle meilleur logis 2 
Il nous convient couchcr aux fauxvbours, 
car on leye le pontvlevis, 


Du Logis. 


Adame, loger6s nous ceis ceſtenuict? 
Mon amy, logeray-Je ccans? 
Monſicur, me ——_ vous loger 
pour ſte nuict ? me logerexz yous reſts 
pour mon argent ? | 
Ouy dea Monficur: eſtes vous | pied, 
ou a cheval? combien eſtes yous? 
Nous ſommes gerls de pied : nous ſommes 
3 picd : nous ſommes a cheyal: 
je ne ſuy a pied, ny 4 cheval:carjeſuy 
venu ſur mule :je ſuy yvenu en chariot: 
C cau; e4ne 
je ſuy venupar <bareau: 8.4 
| mer:et toute ma cOpagnic 
avcz vous bonne eſtable >boane lictiere? 
VEE bon foin, rf 
aver yous de <bonne avoine, | 
boa licts de plume? et 
C ul 


* 
s 


4 . Tus. Fartncu: 


good wine® have you any thing to eate ? | 


Sir, youſhall want nothing ; 


90 ſhall be well wſe td, and Jour horſe &s alſo by 
' where is the 4 horſe. keeper? call him to me. 


Here 1 am Sir, what is your pleaſure ? 
T ke the horſe of thy Gentleman, 
and walke him, for feare hetalgth 
theglanders: for he is verie hote : male 
him a good litter: rub him well 
nder the bellic and euerie where : Tine hing 
abottellof hay, and a pecke of oates, 
Boy, 9 call me the ſadler : ( 
my horſe is all galled vpon the backe : 
the ſq addle burteth bim vpon the ſhoulders - 
the girths be broken, the crbper 
and the pettrell; we haue found 
a verie naughtie way. 
Sir, your horſe bath m1 balter, 
Looke at the purſeof the ſaddle : 
dreſſe him well, and 1 will giueyow © 
your wine: and you ſhall bawe your wine, . 
Thereſhall be no fault : be ſhall bewell | 
dreſſed: hath be dronke * ſhall I water him? 
Soone, when be hath eaten alitle : T 
then wnſaddlc hins ; ynerwſſe hjs taile « 


Md 


and 
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bon vin?ayez vous kelke choſe 2 manger? quelque 


mankera ricn: 
{Monficur , ine vous 7 14.4 rien: 


Yous n'aurez fautede —_ | 
choſe du monde: 


vous ſerez bien rrairtez et torch z chevaux auſh: 

vallet d'eſtable ? 
nals Upalebrenier ? appellez-le moy, 

Me voy- cy Monficur,que vous plait-il? 

Prenezle chevalde ce Gentil- home, Gentilhome 
ct promener=le, de peur qu'il ne prenne 
les avives: carileſt fort chaud : taites 
luy bonne lirticre : fromcz le bien 
ſouz le ventre et par tout: baillez luy —ſou6% 
vnboteaude foin, et vn picotin davoine. 

Garcon, va moy appeller Ic ſelier : ſelter _ 
mon cheval eſt tour Ecorche ſurledoz: eſchorche 
la ſcllele blece ſur les e{paules: 
les ſangles ſont rompues, la croupicre 
et le poitrai]:nous avons trouve 
vn tres-mauvaiſe chemin. 

Monfieur, voſtre.chevaln'a point delicou. ico! 

Regardez.en la bourſe dela (elle : 

panſez le ben, et je vous donnere domneray 
voſtre vin: ct vous aurez voſtre vin. 

Iln'y aura point defaute :ilſera bien 
panſe: a-il beu? Pabruveray-je? 

Tancoſt, quand il aura vn peu mange: 
puis  deflelez-le : : detroufler fa queue; 
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and tine him two meaſures of oates, 
It (hall be d:ne Sir, an{ without fault ; 
» dothit pleaſe you ante thing elſe? 
Bring my capcaſe: my 
budget which hangeth at the ſaddle bow: 
forget not my male : where « the chamber ? 
(all wetaſt if thewine be goed ? 
Yea forſooth Sir : what wine will it pleaſe you 
to drinke ? ſpare not the wine, 
Cwbite, ) French 
] claret, L Baſtard j 
Giueme 5, red, winey5 Sodden Pwine. 
Remi) . Spani( 
[5-4 [ Greeke ) 


bring me ſome reene wine; Wbeere : 
der: ley wates : 


_ perie: ale : 
Margaret, bring hither a glaſſe, 
4 napkin and bread : make /Þ, 
PV here ha1 you this wine ? it u the 
beſt which I hawe dronke thu yeare, 
1 went to fetch it farre of : at Maiſter N, 
'— at thehings head,at temflebarre, 
Do you fetch your wine ſo farre off ? 
Yea, to have of that s good: for there 
commonly the beſt wine in 
' Tondow: and of all ſorts, ' + 
L & v3 drinke well of it, whileſt it s good: 
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etluy baill:z detx meſurcy d'avoine, 

ſera fait ah ct ſans faute: fait 
vous plair-ilkelke choſe d'avantage ? 

pporrez mon cſtuy de bonnet: ma 
bougetre qui pend cn Vargon delaſclle: 1 
noublicz pas ma malle : ou cſt la chibre? 

ouſterons nous fi le vin eſt bon ? 
uy dea Monſieur : kel vin vous plait-il 
boire 2 n'eſpargnez pas le yin. 


# (blanc, f Francois, 
clarer, Baſtard, 
e. Ponnez moye rouge, c cuict, 


duvin { deRin, d'Eſpagne, 
de Gaſcogne, \Grec. 


muſcadel; maryois1C 2 
Pportez Jmouſt: C. dela Jbiere: 
* Emoy du Ycidre: tizanne: fiſanms 
pere: . Cgoudale: _ 
larguerite, apportez icy vn voirre, vyerro 


vne ſervierte etdupain':haſtez yous. 
uavez vous eu ce vin? ceſtle ; 
meilleur que aye point bude ſtannte. cefeannee 
le ſuy alle querir loin d'icy: chez Mon(.N, 
ala teſte du Roy, 3 temple barre, 
llez vous kerir voſtre vinſiloin? ' limp 
uy, pour avoir du bon :car ily a-N 
couſtumicrement le meilleur vin de ' 
Londres: et de toutes ſortes. 


Yons ea bien, tandis kilcſt bon : 


> 
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' They be gueſtes : come in, doth it pleaſe you 


It us all one vnto vs: of whence are they ? 


Txt FrxENCH 
but pull off firf# my bootes : make them dleane :W@® 
and then put my boot-hoſen, and my 4; 
ſpurres therein © giue me my ſlippers, ip 
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(drinking ? : 
1t is well ſaid: for certainly ] am veriehunzrie 
4 


end thirſtie : 1 am m__ | y © 


— 
x 


44 bereſlal we dine ? what falls ave 
' there within? do 1 not lmow them? 


ah VP RT 


to dine with them ? there is roome enouzh, 


OQ 


of whence are you my friend * of what countrey 
are you * Sir, let it not diſpleaſe you 
if I ashe your name; tell me your 
name : what is your name *(þall I beſo 6:11 
as to demand your name ? it (hall not d;f- 
pleaſe you, if 1 aske your name : bow do 
you call your name 2 how do they 
call you Þ bow ſhall I call you ? 
tell ys your name, 

My nemeu Henrie Page, I am called 
Humfrey Hoſe: I amof London: 


PO Qo HH ©, na nx 


LITTELTON. 4$ 
aistirez premier mes bortes: nettoyez les: 
x puis Mectez mes rricoules, ct mes 
ſpcrons dedans : biillez mes pantoufles, eſpcrons 
( dejuner ? 
diſner ? 
gouſter ? reciner? 
louper? 
[faire culacion ? 
'cſt bien dir: car certesjay grand fain fem 
ke, las, 
et ſoif: je ſuy lafle, 
recreu, | 
rout haraſle, 

Dudiſnerons nous ? quel gens y a-ll 

la dedans? neles cognois je point ? 
Tc ſont hoſtes ; entrez, vous plait-il 

diner avec eux2ily a place aſlez. 
cnous eſt rouc yn ; d'ouſonrt-ilz? 

doll eſtes yous mon amy ? de kel pais 
eſtes vous? Monſieur, ne vouy deplaize deſplalſe 
ſije demande voſtre non:ditesmoy voſtre 

non: quel eſt yoſtre non 2 ſeray-je ft hardi nom 
de demider yoſtre n6 ?ilne vous deplai- 
ra pas,{1 je demide voſtre non: comment now 
vous appellez vous? comment yous ap- 
pelle on ? comment vous appelleray-je 2. 
ditez nous voſtrenon. 2298. 
on gon eſt Henry Page: jenvappelle | 
Honfrey Has : je ſuis de Londres: 


yous plair-if yenir 


. =, 
l » Td 
» 


Tut FrxEnCH' 
a Frenchuan; C an Italian, © 
1 am 4 Engliſhman, Jan Almane, | 
4 Spaniard, #:Triſhman, 
a Scottiſhman, Ca Flemming, 


From whence come you now * Y 
Frawunce. 317 es 
P Enzland, 
, 7's fon r _ ; 
 Wyentce,. 
ty bither go you now ? "  D1 
England, | | | 
I Lo to I talie, | 4 
H ungarit. 
Poland, 
V / hat newes in Flanders ? 
what newes haue they in Spaine ? 
© newes © mis i. 
what jay you of 2 $904 ? c 
thy ? 
that ? 
what newes heare you ? how cvoethall . q 
in this Citie 2 are vifluals good cheape fore P (of 
- arevictualsdearein Frans dy lf invf ec MI 
newes,” . 
Sure) 1 has nothing of < good, ert 
but good, 


all greth well: : Treat cheare he that hath mone), ro 
I hexreno newes ;: m newe.. FR 
ns 


Sir, 1 thinks that I have ſeene you (7 metime, 
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Frangols, Clralien, 
ſuy Anglois, JAleman, 
Eſpagnol, Ylslandois, 
Eſcoflois, C Flaman. 
Y ol yenez vous maintenant F 
C de France. 
viens Angleterre. 
, ? dc Turkie, 
de Veniſe. 
M1 allez yous a ceſte heure ? 
Angleterre, 
lralie, 
FOTED Hungrie. 
-Pologne, 
uelles nouvelles en Flandres ? 
que dit-on de nouveau en Eſpaghe? 
| nouveau? 
que dites yous de 4 Þ9N? 
cecy ? 
cela ? 
qu'oyez vous de nouveau ? comet ya tour 
en te ville? fair-il bon vivre icy? 
les vivres ſontilz chers en France ? 
de nouveau: 
ertes je ne ſcayriengde bon; 
"que bon: 
j{ rout va bien:grand chereki a dePargent: 9vi 
jen'o; rien de nouveau:nulles nouvelles, noweas 
ſc piſe queje vous ay vgu d'aurres foiy> 


; 
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but I remember not where: 
me i bunketh tobe at Lr'ns, 


Tu ſay true, I amef that place, 


0 You < 
KH ow ; goethit withy:n : 
wit with you © 
at your commandement : 
pell FI thanke you: 
Jem be thanked: 1 do well 
at your commandement and ſerwict. 


readie to do You 4 pleaſure: 


ſer#ice, 
M ow duth your health ? 
As you ſees As I ras wont ? 
ſe, ſo, 
H ow do you in your buſineſſe* 
As 1 may, and not «5 1 will, 
f wal), £ 
$irs, will it pleaſe you to < ſit ? 


ſit at the table*© 


It is well ſaid mine hoſt : where is 
minel,c/teſſe ? cauſe her to come, 


She will come anone: what wins 


willit pleaſe you to drinke 2 ſpare not 


rie, 

the wine : for vou are ) hungrie, 
bote, 
£ cold, 

make good cheare, and be nexrie, 


Yo 


\'g 


Bi 
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mais je ne me ſouviens pas on: 
il me ſembleque c'eſ{ta Lyon, 
Vous dites vray, je ſuy de 12, 
porteZz vous ? 
Comment vous <va2? / 
eſt-jl? 
3 voſtre commendement: | 
Bien <je vous remercie: * 
Dicu mercy : je me porte bien 
2 yoſtre commandement et ſervice: * » 
preſt a vous faire joN . 
ervice: 
omment ſe porrte la ſante ? 
omme vous voyez.: comme elle ſouloit: 
rellement quellemenr, 
omment faites yous ? 
omme je peux, ct non pas comme je Veux. 
laver? 
Mefſieurs, vous plait-i]l {coir ? 
mettre atable ? 
cft bien dit mon hoſte: ou cſt; difÞ 
mon hoſteſle > faitesla venir, | 
lle viendra incontinent : quel vin 
vous plait-i] boire? n'e{pargnez pas 


| 


C 


f 2 ſoif: 
le vin : car yous ayez Ff9in: faim? 
chaud: chauld : 
froid: 


faires bonne chere, etrcjouilſezyous, 


4 


TI thankeyou Sir: 1] thanks you - 
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| (bete; 
cold : 
Yo» ſay well, fer®.6 4 faire weather : 
(| forle weather ; 
| Light, 
Miſtreſſe, willit pleaſe you to give me Ge 
* 80 drink vnto you ?Gentlewoman, 1 * 
drinkg to your 200d. Trace; I drinlg to dat | 


wh> ef my bent I will | pleage You, : 
Chrowne Þ 
[ wheaten 
| whute 
Give me ſome < houſſ;old bread. UT | 
fiale - 
- | 
Sir te M 
Pq aiſtreſſe C of the bouſe,T I pray you let v1 have M 
a quart of the beſt wine that you haue. k 


PV itha good will Sir : me thinkgth that you V, 
verie well our pots and meaſures, 


although you be a ſtranger, | 
T ea, but I ww not your mone) * 331 Vc 
1 pray you teachitme, | 
Yes forſooth: I will teach you beth : | Ot 
the pint of Parts, 4 almoſt as greal "=" TOM 1 


& the quart of London: the quart, a the q 
pottell of Eng of Eng Lie +the broc,or lot, as your p 
gallon ; the (eſtier, as your pint © the baife i g 


hs tet _ 


L1tTELTON, . "MM 

chaud: 

| froid : 

Yous dites bien, car ul fait beau tans? 

a | laid: 
Cclair: 

Madame, vous plait-il me donner conge | 
de boire 4 vous ? Madmoiſelle, jc Madamoy= 
boy a voſtre bonne grace : je boy a vous, [ze 

Grand mercy Monſieur :je yous remercie | 
de bien bon cceur :je vous plegers, Ppleazeray 

brun. 
bis. 
blanc. - 

Donnez moy du p2in'\ de meſnage. 

raſlts, 

frais. 

Monſieur | Pepice. F 
Madame C de ceans, je yous pric ayons 

vne quarte du mcilleur yin que vous ayez. 
Volonticrs Monſieur : 1] me ſemble que vous 
cognoitlez fort bien noz pots etmeſures, 
encorque ſoyezeſtranger. 
Voire, mais je ne cognois pas yoſtre mone | 
noye : je vous price enſcignez la moy, / 
Ouy dea : je vous enſcigneray les deux: 
la pinte de Paris, eſt preſque auſſi grande 
que la quarte de Lodres:la quarte,comela 
porelle d'Ang.lc broc,oulclot,come voſtre 
gallo:le ſeſtier,come yoſtre pinte: lc demy 
| D 5 
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ſeſtier, as your penie pot : keepe that 
well, for there ua ſmall difference, 
Harkenif 1 /hall name them » ell: 
halfe a ſeſtier, a ſeſtier, one pinte, 
one quarte, a brocke, three quarts. 
Now let vscome to the money : 
adeneer, a double, a liard, a blancle, 
aſtiin, or halfe a ſous * @ carols, or 
a framblanke : theſe lindes of money be 
wider a ſhillinz, which #® worth twelue 
pence : there be (zxtie ſous to the crowne 
of the ſunne ; foure te/lers do mal a crowne. 
Tell methe value or everie feece, I 
1 h: denier of France, is worth halfe 4 | 7 
farthin T of Enyland : the double, a farthing : 
the liard, a farding and a hulfe » foure pence, 
or twodoubles, the halfe penie of England : 
the blancke, halfe penie and halfe farding : 
the ſitin, three fardings : the penie of Eng,- 
land, ma'2th eight pence of France, 
the carolu, otherwiſe called granblanche, 
a penie farding : the ſous, three halfe pence, 
PF bat ſay you of teſters, and halfe teſters ? 
what call you peeces of three blanckes, 
and of ſix blanches*I vnderſt and nat their value 
T he teſters worth eighteene pence of Eng- 
land: a peece of exe blanckes, a groate. 
You miſrechen : at your rechening, the crowne 


of the ſinne ſhould be more worth then Pp 
eyen 


i — 


— 


LITTELTON. _— 
ſeſtier come voſtre peny pot:retenez bien 
cela,car il y a peu de difference, 
Eſcoutez fi je les nommeray bien : 
vn demy ſeſtier, vn ſeſticr, vne pinte, 
vne quarte, vn broc, trols quartes, 
Venons maintenanta la monnovye:; 
vn denier, vn double, yn liard, yn blanc, 
vn 6:ain,ou vn demy ſol: yn carolu,ou- ſixain 
vngrand blanc : toutes ces eſpeces ſonr 
au defſoubz d'vn ſol, lequel yaut douze 


deniers:ily a ſoiflante {olzaTeſcu ſoixante 
au ſoleil: quatreteſtans font] eſcu, 
Dites moy Ia valeur de chacune piece, chaſcune 


Le deniet de France, yaut yndemy 
fardin d'Angleterre : le double,vn fardin: 
lel:ard,vnfardin er demy:quatre deniers, 
ow deux deubles, la maille &' Angleterre: 
le blanc, maille er demy fardin; wi 
le fizain,rrois fardins: le denier 4 Angle- #419 | 
terre, fait huir deniers de France: fait luntl 
le carolu, autrement appele grand blanc, 
vn denier fardin :Je ſo], trois mailles. 
Que dites vous des teſtons,cx demy reſtons? 
qu'appellez yous pieces de trois blancs, 
Y erde fixblancs?jen'entes pas leur valeur. 
Va teſton, vaur dix-hwrt deniers d'Angle- 
terre: vne piece defixblancs, vn gros. 
Vous yous meſcomtez:: A voſtre conte Peſcu compte 
ſol vaudroit tplus de 
D ij 


" 
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ſeuen billings of England : furthermore, 
they hawe riſen the monzy, | 

1 put the matter tothe marchants. 

Goto, let vs recken my ho/?, that 1 
pay, and may be gon? : what ow I ? 
what ow we? change me 4 

' Crowneof gold, for I hae no ſingle money, 

[5 it of weight * I cannot tell, weizh it, E 


Ofthe weight, 


Pp Eter, where art thou? bring me the weights : 
thu crowne # not weight, 

PP eigh this Angell alitle ; the ballance 
not ſtraight : your hand /haketh, 

FF hatſhallI weirh, when © C 
it is not currant * it is too ſhort © it of 

| baſe vold: it wlight : it u clipped : it 

_ ' counterfait © it u cleft :it u cracked: it 

not of good alley : it is mt of good gold : 

4 ' ft wnotof ood filuer :it ucalled in: 

| bt is too light of three grains : it s ſoudred: 

I will nane of it : change it to me, 

1 I have wt coyned it ; g1ue me the reſt : le 

| my ſhe friend, call vnto me the horſe-keeper: 

'| my friend, ſadd!e and bridle my horſe : 

H nit pls taile:haueyoudreſſed him well, . 

| carried, rubbed, combed his maine? 

boke if be be well ſod © he latketh 


PLYT 


_ 


LyYYTELTON, ſy 

ſept chelins d'Angleterre: d'ayantage, 

lon a rchauſle Ia monnoye. 

le m'en rapporte aux marchants. 

Or bien, contons'mon hoſte, queje * - comptous 
pay e,ct que je menaille: que doibs-Je ? 
combien debvons nous? changezmoy vn 
eſcu d'org car je n'dy point de monnoye, 


Eſt-ilde poids? le neſce, pezcz-le. ſray” 
Du Poids, 
lerre, otl eg-tu? apporte-moy le poids: 
ſtecu n'cſt pas de poids, ceſt eſc# 


Peſer vn peuſtAngelot :labalance 
n'eſt pas droite: la main yous tremble. 

Que peſeray-je, quand | | 
il n'c{t pas de mize?il eſt trop court:il eſt miſe | 
de bas or: il eſt leger : il eſt rongne: il eſt 
faulx:il eſt fenduzileſt cafle :11 neſt - 
pas debon alloy :{n'eft pas de bonor: 

11 n'eſt pas de bon argent : il eſt deſcric: 
il eſt court de trois grains : il eſt ſoude: 
jen'en yeux point; changez-le moe. my 


| lene IE'pþas cogne: donnez moy lercſte: c0igns 


m'amye, appellez.moy le vallet d'eſtable: 

mon amy, ſelezet brigez mon cheval: ſell, 
trouſſez ſa queue: Tavez yous bien panſc, 
eſtrille, frorre, pigne lescrins ? 

regardez $i) eſt bien ferre : il ly faur 

Nv D iij 
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anaile,or two : where is the Smuth > 
Here I am Sir, what ſhall 1 ds 3 
Shoe my hor ſe 5 an1 take ' ; 
heede you pricke him not : me thinketh 
that he halteth : how came that to paſſe ? 
borſe-keeper, hold there u to drinkg : where 
« the maiden ? hold, my ſhe friend, 
beheld to buy tinnes, to the end that you 
{ rememberme amther time. 
T thanke you Sir : ſpare notthe 
lodging, for it s at your commandement, 
my boft : my hoſteſſg: 
Zarewell all the Cc ompame « 
) till weſee againe - 
;* till I come againe. | 
God be withyou Sir : God be your keeper : 
heepe you from euill: 
Suide you : 
God ) baueyw inhis keeping: 
2iue you a good and lomg life * 
Tine you the accompliſhment, 


L of all your good deſires, 


Rules for merchants, tobuy 


Wl. .. O Ir,whitherrideyuwſoſeftly ? 
=O T'o Landon, to Bartholomew faire : 
I ris ſocalled. 7 goto Landito Paris: I $0 t0 Roan, 


And 


L1TTELTON,. 
yn clou ou deux: oli eſtle mareſchal? 
Me voi-cy Monſieur, que fere-je ? feraz-je 
Ferrez mon cheval, et donnez yous | 
; gardede Tenclouer:ilme ſemble 
_ qu'il cloche, d'ou vient cela ? 
alefrenier, tien, voila ton vin: oul eſt 
Cabs ? renez m'amye,  chambriere 
yoila pour voz eſpingles, afin que vous 
yous fouvienez de moy yne autre fois, avltre 
Grand mercy Monficur, n'eſpargnezpas 
le logis, car il eſta yoltre hen 0% Lt 
mon hoſte : mon hoſtefle: 
Adicu Ftoutela compagnie : 
juskes au revoir : 
juskes all retour, ſques 
Adicu Monſieur, Dicuſoit garde de yous: 
gard de mal: 
conduiſct 
Dicu vous 4 aiten ſa garde: 
doint bonne vie et longue: 
doint Iaccompliſſemeng 
de tous yoz bons delirs, 


Pout Marchands, acheter 
& vendre. 


Onhieur, ou pikex yous fi bellement? pu; 
'LA Landres, \ lafoire dela Barthelemy: : ws 
Je vay auLandia Paris: je yay a Roan, 


3 ( 
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—_ I alſo : let vs 90 together 1 am 
veric glad to hawe found pens 

in Gods name: 

Let y: 21 

07:6 16 4 inked 8+ 

with 4 good lucke 
bet vs prickealivle: let vs make haſt : 
I feare wt ſhall not come thither 
by day [ ht, for the ſrunne goeth downe, 

But where hall welodge* where « the 
beſt lodginy? the beſt Inne? 

Care you not for that : it u- 
at the great market, at the (irneof ds. 
flower-deluceyright ouer avanſi the croſſe, 

I am glad that 1 am arrived, ,for 
' truly I have agoid omacke + T hope to 
mate to night a marchants ſupper, 

PV e ſay tn our countrey, that hunters 
breakefaſt, lawyers dinner, ſupper 
of Marchants, and Monkes drinkinr, 

& the beſt cored wwrdis makes 
and ligelike an Epicure, 

And they ſay i in our Pariſh that Jong, 
Phiſstrons make the Church-yardes crooked, 
end old Atturneys, ſutesto g0 awry : but 
on the contrarie,yony Atturneyes, and 
old Phiſitions, yong fiſh, 46d old | 
Pſp be the beſ?, 


But being fallen pon talking of Phiſitions, | ' 


bay 


LU1TTERALTON: 59: 
emoy auſſ1 : allons enſcmble: je ſuy 
bicn aile d'avoir trouve compagnic, 
de par Dicu: 
lons Jau nom de Dieu: | 
- * Jala bonne heure:; 
41a boane adventure: 
piquons vn peu: haſtons nous : 
Jay peur que nougne venions pas 12 
dc jour, carleſoleil ren ya coucher. 
{ais ot logerons nous ? ou. eſt le 
mcillcur logis ? lameilleure hoſtelerie ? 
e vous ſouciez pas de cela: 
ceſtaugrand marche,aTenſcignedela 
flcur de Lis, vis 4 vis de la croix, 
cluy } Joyeux Teſtre arrive, car 
certes jay bon appetit: jeſptrede 
faire a ce loir ſouper de marchanr. 
ous diſons en noſtre pais, que desju- 
nerde chaſſeurs,diſnerd' advocars,ſlouper 
de marchants,et collacion de Moynes, 
eſt la meilleure chere qu'on ſauroir faire: 
et pour vivre en Epicurien. 
ron ditcnnoſtre parroiſſe que jeunes 
medecins, font les cymitieres boſſus: 
et Vieux procureurs, proces tortus: mals 
au contraire,quejeunes procureurs,et 
vieuz medecins, jeune chaire, et 
viel! poiſſon ſontles meilleurs« 
s 3 propos des medecins, 


ſoulcie%, 


at 
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how commeth that the good, do newer 
or ſeldome, take anie Phiſicke * 
But where haue you ſeene a good counſeller 
in law, to pleade for him ſelfe ? 
T ow ſay true : what u the cauſe e | 
T he reaſon is, that they be wiſe and circumſþedt. 
PV Pell, ſhall we go and by that which 
we do lacke ? we tarrie too long, 
Rowland, why doeft thou mot riſe ? open 
the hopper art thou yet in bed? 
thou loweft the feathers well : if my 
maiſter commeth downe, and find not 
the ſhsp opened, he will be angrie; 
Sirs, Sir, my Ladie,niſtreſſe, Gentlewoman 
what lackeyw* what ſeeke you © 
what would you buy willingly ? 
what will it pleaſe you to buy ? ashe 
| you anie thing 2 ſeeif I bave 
enie #hing whichliketh you « I will 
make you good cheape : one will male you 
as good cheape 4s 11 anie ſhop in 
th towne : as in anieſhop in 
London: enter in: behold, the ſight 
ſhall cofl you nothivg : youſhall reſt: 
you [hall chooſe ney. 
you (hall bawe the heiS n9 wy" 
You have no ve/uet, cloth, 


ſaten of ſuch colour as I do 
lacks : herſey Flanders dying : 


blaclt 


Lt... Dt 


L1ITTELTON, 6t 
dou vientque les bons, ne prennent 
jamais, ou rarement, medecine ? 
ais Ol avez yous veu vn bon advocat, 
advocaſſer ct plaider pour ſoy-meime? 
'ous dites vray : kelle enc{t la cauſe ? 

'our ce qu'ilz ſong ſages, etbien adviſez. 

Or bien, irons nous acheter ce qu'il 
nous faur, nous demourdns trop. 

Roland z Quenere I&dbes ru © OUVre 


labourique : es tu encore au lit? th. 
tu aimesbienla plume : fi mon 
maiſtre deſcend, er qu'ilne trouye troune 


la boutique ouverte, il ſc courroucera. 
eſficurs, Monfieur,madame,madamoiſclle 
quedemandezr vous ? que cerchez vous ? 
qu'acheteriez vous yolontiers ? 
que vous plait-1] acheter? demandez 
vous quelque choſe? regardez fijay 
quelque choſe qui yous duiſe :je vous 
feray bog marche: lon vous fera 
auſſi bon marche qu'en bourique de | 
ceſte ville : qu'enbourique quiloit dans 
Londres: entrez; voyez,la veue ne 
vous couſtera rien : vous yous repolerez; 
yous chothrex + pour voſtre argent, 
vous aurez le chois Tb 
ous n'avez pointde yeloux, de drap, 
de ſatin de telle couleur que jen 
| demide:des creſcauy reinture de Flidres: 
Kt 


? 
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blacke, white, yallew, violet changeable, 
tawnie, browne, red, skie colour, ſcarlet, bl.w, 
migren, greene ,murrey, grey, 
orange, ynwatered chamict watered, 
damaske, woſted buckram, ſarſenet millan 

frſtian, cloth of golt!, of ſiluer, and cypres 
Sr, comein: 1 haue of all 

ſorts of ſilkedoth, of all colours, 

of all prices, achoiſe, and good cheape, 

V nfeld thu peece of crimſon veluet: 
for how much ſell you an elle * 
what (hall I giue for ayard ? 
what/hall 1 pay for the whole peece ? 
do not over price it : 


let vs hawebut {one werd : make it [,ort, 


Pill you but aword > xx, 
au elle: the yard will coſt you xix, 7 
and halfe : us it nt faire? 
1 have ſeene fairer : be!ter and 
worſe alſo: itis too much; it x too deare ? 
ware: 


[ 
you ouer ſell your mocked: 


you are too deare, 

Sir, what will you giue for it > that 8 
may ſell : Þ hope that you briny me 
good lacke © looke on it at your leyſure 2 
it uof a faive breedth : it i verie broad? 


it hath an ell of breadth :/hall I meaſure it * 
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denoir,de blanc,jaune,violer,changeant, 
tanne,brun,rouge, pers, eſcarlate, bleu, 
couleur de migraine,verd, morce, gris, 
orange,camelot ſans onde,ondoye: 
damas,oſtade, bougran,taffetas,fuſtaine 
de milli,drap ered darger,ct creipe? 
Monficur,entrez dedans: Jay toutes ſortes 
dedrap de ſoye, de toutes couleurs, 

de tous prix, a choifir, et a bon marche, 

Deſployer ſte piece de yeloux cramoih : 
combicn vendezvousTaune? 
ke donneray+jc dela verge? « 
ke payeray-je dela piece cnticre ? 
nele meſurfaites pas: 
nayons Janne parolle: 

* Lqu'vn mot: faires le courr. 

(e voulez yous qu'va mot ? vingtſolz 
Iaune:la verge vous couſteradixneufſolz 
er demy : n'cſt-il pas beau ? beas 

'enc veude plus beau, de meilleur et ay 
de pire aufl1: c'eſt trop: c'eſt trop cher: 
yous ſurfaires voſtre \ encn cer 

- 1% -* : Cmarchandilc: 


yous eſtes trop cher. 
onfieur,qu'en baillerex yous ? afinkeje 
vendc :Jcſpereke vous m'apportez 
bon heur : regardez-le a voſtre aiſe- 

il c{t de belle largeur : il cſt bien large : 
avne aunc de large: lc meſureray-jc ? 
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How mahg you the whole peece * 
You (ball givexxy. poundes 
fifteene [7 it u but xviyſe 
kxe pence halfe penie the yard, 
H aue you nene better ? 
I will /hew ynto you the faireſt 
and beſt in Londen, yea that ever you 
did handle : but it us deare, 
1 care not whatſ#ener it coſt, 
if it be faire and good, 
Behold Sir, did you ewer ſee 
better, and fairer colour ? 
. V ofoldit ;ynfold it not all : 
fold it new, I hauehad- 
the ſr ight thereof : how manie elles be in it ? 
it u verie narrow as me thinketh, 
T here be xx»,elles and a halfe, 
and halfe a quarter, and good meaſure, 
You will make mebelecue it, 
Truly that prentice hath a good tongue : 
he waiteth for ha maiſters trofite te, 
Doth he not well ? it # bu _— 
well, ſhall I haze it at that price? 


At what price Sir 2 you kyow 
what I hauetold you: I ama man of one 
word : I can not ſell it for leſſe - 
except I would loſe init; and truly you 
ſeekenotmy loſſe, as I thinke, 

You makg your ware out of 


real 
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ombien faites vous la piece emicre ? 
ous en baillercz vingcet cinq lives 
uvinze{olz : ce n'eſt que dix-huict ſolz 
fs deniers et maillela verge, * 
N'cn avez vous point de meilleur? 
Ic yous en monſtreray le plus beau 
et meijleur de Londres, voirc que vous 
maniaſtesjamais: mais i]eſt cher. 
Ine m'en chaut quoy qu'il covſte, chauls 
pour veuqu'11ſoit beau et bon, 
Regardez Monlieur, en veiſtes vous jamais 
de me1lleur,cr plus belle coulcur ? 
Dcſployez-le : ne le deſployerz pas tout: 
rephiez-le maintenant, jenay cu 
Ja vevE: combien yen a-il d'aunes? 
leſt fort eſtroit, ce me ſemble. efiroit] 
ly caa vingrcinq aunes ct demye, 
et vn demy quartier,a bonne meſure, 7g 
'ous le me voulez faire a croire. 
erres ceſt apprentif a bonne langue: 
ilveilfe pour le profit de ſon maiſtre. 
e fair-iÞpas bien > c'eſt ſon meſtier ; 
or bien, Pauray-je a ce prix ? 
\ quel prix Monſicur ? vous ſcavezce 
queje vous ay dit: je ſuis home d'vne "8 
parolle : jene Je ſauroye vendre 4 moins, ſp4ur 
ftjen'y vouloye perdre: et certes vous 
ne cerchez pas ma perte, comme jepenſe, 
ous taitcs yoſtre danree hors de 
E 


F 


aj 
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—_ fo we will f ſomewhere elſe, 
for your oY 15 not for vs, 

Atit ſhall pleaſe you: go where it 


will ſeAme good vnto you: newertbeleſſe, I 
may aſſure you of one thing, that when 
90u ſhould 20 by all the ſhops and 
warehoſcs of London, you cannot 

the like off er 4s F make vnto You * 


notwithſtanding if you find not better , 


come 47aine, you h know my price: 

indeed] make you better chcape 

by agroate in a yard, becauſe that 

I hype to ſell to you ſome of my marchand;ſe: 

becauſe you are my cuſtomer : 

becasſe you are accuſtomed 

to buy your prowiſion bere within * 

© penre, 
I will bate you a { $'*4'*, 
nr, 
crowne vfon the pecce, 


to tht end that I may hae 0 your hanſl: 


of your ment), 
we cannut agree, as I perceine ; 
let vs go to ſeethe faire, 
where it will; l:aſe yow 5 
Let vs go < where you will: 
when you will : 
let vs go walke thr. ugh the faire, 
1 am content : it/hailbe no let by mes 


/ 
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raiſon, par ainſinous irons ailleurs, 
car voſtreprix n'eſt pas pour nous, 
omme :], vous plaira: allez ou 
bon vous ſemblera : toutes-fois, je 
vous peux aſſcurer d'vne choſe,que quid 
vous 1ricz par toutcs les boutiques ct 
magaſins de Londres, vous ne ſauricz ſeaurie}, 
trouvervn tel offre queje yous fay: fau 
nonwobſtant fi vous ne trouvez micux, micvuls 
revenez, yous ſcavez mon prix: 
en yerite je vous fay meilleur marche 
d'vn groz pour verge,a cauſe que 
* Þ jJcſpere vous vendrede ma marchandiſc; 
pour ce que yous eſtes mon chalant : 
acauſe que vous avez acouſtume 
dacherter yoſtre fourniture ceans : 


denier, 
e yous rabbatray vn os 
Ol, 
eſcuſurlapicce, 
. voſtre c{trene; 
Toy {te voſtre argent. 


ous ne nous pouyons accorder, comme 
Je voy : allons ycoir la foire. 
ou] yous plaita: ; 
lons Zoll yous voudrez: 
quand yous voudrez? 
allons nous pourmener par-my la foire, 
ea luy content: al ac tiendra pas a moy, 
E 1 


+4) ? 
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VV illiam, where be thoſe marchants 

which 1 haue left here in the) op ? 

have they bought anie thins ? ; 
T hey be gon+-: they have bout: wil. ing; 
Call th:m ag: ine, forit sreadie money, 
T hey ore en red into another ſhop 

I ſee them wl.ich come araine, 
T hey ſhall be welcome if they brinz 

money : if it be ſc that they brins, 
You make vs trauell much; I 

pray ou diſpatch vs all at once ; 

. . © tarieſo long? 


e4%ſe vs not to ? 


20 and come ſo much x 
we be in haſf : we are farre off. 

4 It «rt my fault: 1 deſire ncthing 
but to ſell : I ſeele but money, 

Shall we hauethe whole pecce for 
ninepounds, as much at one word, 
as at an bundreth* at the laſt word, 

T muly you be importunate: you cars «» 
mt whether I looſe oy gaine : yu , 
ſha!l nt bate a halfepenie of ten 
pounds, when you ſhould buy 
all that u in th: (hop: and truly - 
if you lemeit, m9 man inthe world 

| (ball haue it for the price: if it 
were my brother; 1 bate you xx./7 
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-uillaume, ol ſonr ces marchants 
qu je laife icy en ]a boutique ? 
ont-ilz. acher2 quelque choſe? 
Iz $en ſont allez ;11z n'ontcien achere, 
Kappelezies, car ceſtargent contahc, 
z ſont entrez en vne autre boutique, 
je les voy quireviennenrt, 
|: ſcront les bicn venus &'1]z apportent 
argent: pourveu qu'ilz apportent, 
ous nous faites beaucoup travailler : je 
yous prie depeſche2 nous reut d'vne traite: 
demourer ; 
ne nous faites plus tant carder: 
artendre: 
aller cr venir: 
nous avons haſte: nous ſommes de loin. 
Cen'eſt pas ma faute: je nedemande 
qu'a yendre: je ne cerche que argent, 
Aurons nous la piece enticre pour 
neuf livres, autant en vn mor, 
qu'en yn cent ? tout au dernier mot, 
Certes yous eſtes importuns; i] ne 
yous chaur, fije pers ou gagne : vous 
n'en rabbatrez pas vne maille de dix 
livres, quand vous achetericz 
tout cequieſt en la boutique: ct certes 
h vous le laillez, perſonne du moude 
ne aura pour le prix,quand ce ſeroit 
mon frere; je yous rabbats yingr ſolz, 
E jj 


Fay 


fſaulte 


” 70 Tut FRENCH 
becauſe I will not denie you : 
if I might leave it for @ leſſer frice, 
you (ould haue it as ſoone as 
any man in the w:rld, chiefly for 
acquaintance ſake. 
V ell, I try ſt you; tell money : 


haue we not bere < 4 porter ? 


come hither, lay that vpoys thy backe, and © 
earie it to my lodging, at the three kings in 
flee: ſtreete,.and tell mine hoſt that they prepare 
the ſupper, for we will d-part by and by. 

T ruly here u a faire paiment. | 

Pay your ſelfe in 7old, o7 in ſiluer: 
chooſe : I give you the chaiſe, 

Its allone vnto me, the money is as 


ood vnto me as gold : I would that © 
be which hath coyned thi ſpilling, 


had hu eares nailed to the pillorie: 
fo the poſt of the dorye: had bu eares cut off : 
to thend that all falſe coyners of money 
might take example thereby : what ſay you to it ? 
1 would, and that it had coſt me 
« quart of wine : Farewell ; haveme 

ended ; are you content ! 


co 
Yea Sir, I thankg you : ſpare 


mothing 
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acauſe que je ne yous veux paseſcoduire: 
6 je le pouvoye laificr a moindreprix, 
yous I auriez auth roſt kome 

du monde, me{mement pour 


amour de cognoifſance, 
Or bien, je me fie en yous: comprez argent: 
crocheteur ? 
n'ayons nous pointicy de <porteefaix? 
fakin ? 


viens-ca, charge cela ſurton doz,ctle 
porte en mon logis, au trois Rois en 
e* | fliſtrir: er dia mon hoſtekon appreſte 
lc ſouper, car nous viendrons incotinent, 
ertes voi- cy beau payement, 
Payez vous cn or, ou en argent: 
choififſez : je vous en bajlle le choix, 
Cem'eſtrout vn: la monnoye m'eſt 
auſſi bonne que Por: je youldroye que 


forge, 
celuy qui a cb cc ſou, 

batu | 
cult les orcilles clouces ay pilori : 
aupoſteau de Thuis : fuſt efſorille: 
afin-que tous les faulx-monnoyeurs - 
f , prinſent cxewple : qu'en dites yous ? 

lele vouldroye, et qu'il m*cuſt couſts 

yne quarte de vin: Adieu,jeme 
recommande: eſtez vous contant? 


que bomme 


qu'en 


fol 


vouldroig 


content 


Ouy Moficur, je youg remercie:n'eſpargnez 


E WW) axthais 
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nothin; that I have, aſwell without money, 


4s with money © 1 will gize you 
cre.lit for three 4 ſh I will 
truſt you a yeare, yea two, 
word, 
pon your FP" paſo, 
/ivation, 


bull of your hand : 
in putting 2 ſaretie, 
' T thanke you Sir: I willnot forſake you 


for amther : truly that marchant # honeſt : 
I cannot tell whether he would do as he ſaith, 


let Ps prove #, 


It ſhalbe for another time: let vs 
buy ſome babies for our children ; 
ſhall we? it u well ſaid, 


Prouerbes. 


Aiſter Clauding, I pray you 
teach me how I may 


rele my ſelfe tvs} apply 
Yew 2} 


cert aint 


* -L1TTELTON. 
choſe que Jaye, auſſi bien ſans argent, 


qu'avec aigent Je yous boilleray 
3 credit pour trois moys : je vous 
feray credit pour vn an, yore deux, 


parolle, 


ſur voſtre Jpromelle, 


4 1bligacton, 


cedule: 


plege. 
en me donnant<caucion- 
Neavon 7 
Grand mercy Sire : je ne vous laitray pas {«iſſers) 
pour vn autre: certes ce marchant eſt ho- 


neſte : je ne ſcay $'il teroit ce qu'il dir, 


Elprouvons- 
m_ f le. 


Ce ſera vne autre fois: acherons des 
poupetres pour noz enfants: .. 
ferons nous? Ceſt bicn dit, 


Proverbes. 
MA Claude, je vous prie 


cnſegnex moy comment je me 


doy gouverner pours 


approprier, 
adapter, 


appliquer 
accommoder, 


APPALICT 
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devs 
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certaine french proverbes with 
the Engliſh, and you ſhall do me a pleaſure, 

VV ith all my heait : I have here gathered 
ſome, which although they axree 
not in all points touching the wordes, 
no:withſtanding in the meaning they agree 
very well ; 4s if you would 
firnifie that one offred you belpe too late, 
or 4 thing whoſe vſe u alreadie 
paſſed for thu preſent; weſay 
in French, after death, the phiſstion : 
and the Emzliſh ſaith, after dinner 
muſtar1 : neue: theleſſe the moſt 

' part of theſe here gathered in thu pamphlet, 
do anſwer one another both in wards 
ant ſenſe. 


Let ys heare then which be 
thoſe Prouerbes. 


Carrion lite will newer be 
$ood bauke, 
He is as pore as [ob, 
It i good to beate the iron while it u bote, 
He robbeth Peter, to pay 
Pavule, 
The burned thild dreadeth the fire,  - 
Soft fire maleth ſweet malt. 
It ,go0d to bave two firings to bubow, 
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eertains provetbes Francois avec 

I Anglois, ct vous me ferez plailir. 

De bien bon cueur : Jen ay icy recucill: 
quelques vns, leſquelz encore qu'ilzne 
conviennent du cout quant aux parolles, 
toures-fois en ſens 11z $'accordent - 
forrbicn: comme fi vaus voulicz 
Sgnificr kon yous offce trop tard ſecours, #0 
oula choſe dont I'vſage en eſt | 
paſſe pour le preſent: nous diſons 

_ enFrancois, apres la mort, le medecin: 
etl Anglois dir,aprc's diſner dela 
mouſtarde: mais fi eſt-ce que la plus 
part decculx-cy ramafſezen ce livrey 
$'cntreereſpondentet cn paroles, 
etauſens . 


Oyons done qui ſont 
ces Proverbes. 


N ne ſauroit faire d'vne buſe 
vn eſprevier, 
leſt povre comme lob. * 
II fair bon batrele fer, tandis qu'il eſt chaud, 
lloſte a $2int Pierre, pour donner 2 
Saint Pol. Part 
Chieneſchaude craint Peaue froide. 
Allez rout beau ſans vous eſchayffer, 
11 fait bon ayoir deux chordes en fon are, 


Y 
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verywell ; 45 if you wonuld . 
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and the Enyliſh ſaith, after dinner 
muſtard : neue: theleſſe the mof# 

' part of theſe here gathered in thu pamphlet, 
do anſwer one another both in ward's 


ant ſenſe. 


Let ys heare then which be 
thoſe Prouerbes. 


A Carrion hite will newer be 
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It « good to beate the iron while it u bote, 
He robbeth Peter, to pay 
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_ T he burned child dreadeth the fire, 
Soft fire mateth ſweet malt. 
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certains provetbes Francois avec 
I Anglois, ct vous me ferez plailir. 

De bien bon cueur : jen ay icy recucillt 
quelques vns, le{quelz encore qu'ilzne 
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oula choſe dont I'vſage en eſt 
paſſe pour le preſent : nous diſons 
en Francois, apres la mort, le medecin : 
ct I Anglois dir,aprc's diſner dela 
mouſtarde: mais fi cſt-ce que la plus 
part deccul]x-cy ramaſſezen ce ivrer, 
scntreereſpondenter en parolles, 
etau ſens . 


Oyons done qui ſont 
ces Proverbes. 


N ne ſauroit faire d'yne buſe 
vn eſprevier. 
Ileſt povre comme lob. . 
11 fait bon batrele fer, randis qu'il eſt chaud, 
lloſte 4 $2int Pierre, pour donner a 
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Chieneſchaude craint Peaue froide, 
Allez tout beau ſans vous eſchayffer. 
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. He that commeth laſt, maketh » 
the dy ye faſt, 
If the slge fall weſhall 
hawe larkgs, 
You are good to be a poore mans ſaw, 
Like maiſter, like man, 
A ſcabbed ſheepe will marre 
 _ thewhidle flocks. 
He that hath a good neighbour, 
hath a wy. morrow, 
Hunger # the beſt ſauce. 
Looke not a fiwen hyxſe in 
the mouth, 
Sweete meate muſt haye ſower ſauce, 
Neare is my peticote,but nearer is my ſmocke. 
T he nearer the Churd, the ſurtber fram God, 
BY Vhenthebellies full tle bones be atreſt, 
T he cat loueth fiſh, but Le loueth not 
to wet her fuote. 
She u as buſie as a henne with two 
chickens, 
Faire words Inwrt not the mouth, 
Betwixt two ft: oles the arſe Toeth downe, 
It is euill halting before a creeple, 
T bere is no fire without ſmole, 
PV ben the fteed is ſtolen, then/,ut 
the ſtable dcore. 
Better late thrive, then never, 
Good wine needeth my buſh, 


LITTELTON. 7 
Le dernier ferme laggort, ol 
la laiffe ouverte. 
Gi le cicl comboir, les cailles 
ſeroyent prinzes, "nas 
Ilſe Tale ew eruye 4 pouvre home, 2% 
Quel maiſtre, cel valler. 
Il ne faut qu'vne brebis rongneuſe, 
pour gaſter tour lexroupeau, 
Qui abon voilin, 
a bon martin, 
Il n'y a laulce que #apperir. 
A cheval donng, i] ne faut pas re- 
" garder aux dens; * a 
Pour vn plailizmile douteurs, 
Ma chemiſe m'eſt plus pres kema robe; 
Pres Je 1fgliſe, loin de- Dieu; © ©  ®Feliſe 
Dela pance, vientladanſe, | 
Lechataime le poifſon, wais il 
naime pas 2mouillerla parte. 
Il eſt empeſche comme yne poule 
quina qu'vn poulin. 
Bellcs parollesn'eſeorchent pas la langue. 
Il ale cul entre deux ſelles, 
Il ne taut pas clocher devant ynboireux. - | 
Nul feu ſans fumZe. ' 
lleſt tans defermerl eſtable,quand- 
Is chevaux Sen foncallez, 
 Uvaurtmicux tard, que Jamaise 


 Abon vingilne f:ut point d'cnſeigne, 
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T he pot goeth ſo often to the water, that at 
the laſt it commeth br lows 
A friend i inthe court 
worth a penie in the purſe. 
He that recheneth without bu boſt, 
muſt recken 1wiſe, 
Hebath put the fire fo the Fowe. 
He ſetteththe cart before the horſes, 
| —__ _ rathereth 
no moſſe 
All u wt old that 2lſtereth. 


Few words among wiſe men do ſuffiſe. 
Hecutteth a large thon? of anther mans leather, 


He beareth fire-in one hand, and 
water inth other, | 

To buy apiggeina folg. 

He beareth two faces vnder one hood. 

Lowe me, and loue my do2ge. 

All cout, all "= "ha 

After a ſtorme commeth a calme. 

Better b:-we, thanb:eake. 

T he lng looſah hu right, where 
mothung 6 to be had 

It is a good horſe that never ſlumbleth, 

Saue a thiefe from the gallewes, 
and he will cut your throte., 

Rome was not built in one day, 

Al fooles bolt, ſo:neſhet, 


Firſt borne, firſt ſerueds 
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Tant ſouveng va lc pot aFeaue, que 
Yanſe y demeure.. . \ 
Bon fait avoir amy en cour, 
car le proces en eſt plus courr, 
Qui comp:e ſans ſon hoſte, 
iLluy convient compter deux fois. 
11a mis le feuaux eſtoupes. 
La charrve va devant les boeufs. 
La piccre ſouvent remuce, n'amaſle 
pas volontiers mole. 
Tout ce quiluit n'eſt pas or. 


A b&5 en:Edeur ilne faut que demye parolle, 
1 coupe large courroye du cuir d'autrui, 


Il porte le feu et 

Teaue, 
Acheter chat en poche. 
Il a vne face 4 deux viſages, 
Qu aime Ian, aime ſon chien, 
Quitrop.cmpoigne,rien n'c{trgind, 
Apres la pluye vient le beau rems, 
Il vaut micux tizer, que. rompre. . 
Le Roy p:=rd ſarente, out 

iln'y a queprendre. 
Iln'y afi boa cheval, quine bronche. 
Oſtez vn vilaindurgiber,il 

vous y mettra 
Rome n'a eſte baſtie toute en vn jour, 
De fol iuge, brieve ſentence. | 
Qui premier, naiſt, premier paiſks 


Tehaw 
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Golden fayings. 
0» haueſhewed me faire proverbes, 
Y wherefore 1 thanke you : if you haze 
* ſome aire ſayings ; let it pleaſe you 
to mabe vs partatgrs thereof : for 1 know 
that the Frenchtongue « wit without ſuch, 
1 will tell you ſome verie (),ort, but 
full of ſenſe as may be poſſi ve: the frſt iv 
In a Prince loyaltie, 
V V ould God that this were well = 
printed! inthe heart of all M «Labor ? 
it well bezun, follow, 
In aClerke hrmlitie, 
Truly it « a a Philo/oher ſaid, 
the niorea man vs learned, 
the more he ouzht to bumble bimſtlfe. 
Ina Prelat? wiledons 
The fume is ond; in vnto the Scripture 
which (aith - y6 ave the [alt of the earth, 
In a Knizht manhoo1'; valiaritneſſe, 
Ad te thereunto wiſedome: for the 
curward ftrensth doth profit litle, 
exceft it be eoncried by the metber 
of all vertu2s, which is di iſcretion, 
Ina richman bberalitie. 
But withcut making any reckeniny 
of vurers : beeanſethey are not 
deal, neither alive 3 and do newer 


et. A — 
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Mors dorez. 


Ous m'avez monſtredeolis proverbes, 
dont jz vous remercie :{1 vous avez 
quelque beaux diRons, il vous plaira 
de nous en fure participants: carjeſce ſcay 
quela ligue frigoiſc n'gnelt pas deſtitute 
e vous en diray de fort brefz, mais 
ſcntencicus au poſſible ; le premierſcra: 
a Prince loyaulte, G 
leuſt 4 Dicu que cela fuſt bien | 
is oa au cceur de tous Mapiſtrats : 
ce{t bien commence,pourſuvez. 
Fnclerchumilice, | 
.crtes c*clt ceque diſoit vn philoſophe, 
tant plus que Thome eſt doe, 
ettant plus alſe doibt humilicr, 
n Prelat ſapience, 
ela eſt {clonTeſcriprure 
Jaquelle dit: vous eftes1e ſeldclaterre, 
nchcvalicr prouefle, 
\djouſtezy auſh ſageſſe: car la 
foree cxtericure profite peu, 
ft clle n'eſt gouvernce,parla mere 
de toures vertus, quieſt ducrecion, 
nriche homelargeti:, + | * 
{2is C'eſt ſans mettre en conte les 
viuricrs: a cauſe quilzneſontne 
Mors, ne vifz:.ct ne fontjamais 


[ 
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good, except they be deail in deed. | 
In al:arned manloquence, © © 
Thuu wt found fulfs 
in all mnof le 
Inamarchant faith keeping. 
Yow do except all the bankroutes, 
In a ſeruant obedience, 
It is a great treaſure, of a good 
ſeruant and a good wife: 
but I pray you, how do you call 
in Latin a good wife? 
Find her to me firſt, and 1 will 
tell it you: for according vnto the dotlrine 
of Plato, one cannot name 4 
thing, which cannot be found at all, 
Ab, you have ſiopped my mouth: 
peuertheleſſe, I bane heard name a good wife 
will you know bow * 
I pray do, and for a like turne, 
Hearken well, and frint it in 
Your winds, 
A gvod wife, a 700d mule, and 4 
go:d goate be three el beaſtes, 
Ina woman chaſiitie, 
Indeed Plautws ſaith, that (Le which is hf, 
bringeth with her a faire dewrie. 
1n wine good ſmell. 
T bu pleafeth me very well. 
ty hat, do you lowe wine ſo well ? 


a woods OO DT. - 
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bien, $ilz ne ſont-morts de fair, 

En home doQte eloquence, 

Ceſtuy-cy neſe trouve pas accompli 

enrous les gents ſcavants. 

En marchant foy renir, 

Yous en exceptezles banqueroutiers, 

En ſervantobeiflance. 

C'eſt vn grand threſor, que d'vn bon 

ſerviteur, et d'vne bonne fame: 

mais je yous price, comment appelez yous 

en Latin yne bonne fame ? femma 
Trouvez la moe premicrementr, etje moy 

le vous diray : car ſelonla doQrine | 

de Plato, on ge peult nommer vne 

choſe, quine ſetrouve point. 

Ah, yous m'aver ferme la bouche: 
toutes-fois,) ay oui n6mer yne bone fame: 
voulez yous ſcavoir comment ? 

le vous en-prye, et pour la pareille, 

Eſcoutez bien, et'imprimezen 
voſtre enrendement; 

Vne bonng fame, yne bonne mule, eryne 
bone chevre, ſont trois meſchites beſtes, 

Enfame continence, 

De vray Plaurte dit, que celle qui c{t chaſte, 
apporte yn beau douiire, 

En vin bonne odeur. 

Stuy«cy me plait fort bien. 

omment, aimez vous fi bienle vin ? 

F 


? 4 


ceftuy 
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1 ſhould not be a Frenchman, if 1 ſhould not lou 

wine : and indeed I lowe the ſight thereof 
verie well, but the taſt pleaſeth me better, 

Incleth \good coloux, 

I bug bt 8h other day ſome ſtamell, 
whech iralreadic af flamed, 

In an Herauld know'edge, 

Me thinketh that ours u not 

very shilfull in bus art, beca'ſe 

that he hath not yet ſpecified 


nor d LISEH mine armes, 


. 


1 am nit an Herauld, but 
I knw well your armes, 
which be they I pray you ? 
7 hey be the foure fingers and the 
thombe : are they wt faire * 
Gods bodelin, thoſe be the armes of « vilaine, 
and I am a Gentleman: but me _ 
thinketh that we go out of our purpoſe; 


weleape to the tale of Robin Hood: 


4 follow your talke, | 
T heſe which do follow beof | C 


4 anther ſiufſe, 
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Je neſcroye pas Frangois,fh jen'aimoye le ſerous 


vin: et de fait, jen aime blen Ja yeue, 
mais le gouſt me plait micux, 
En drap bonne cuuleur, 
Yachetay [autre jour de Veſtamel, 
or fir" desja rout detainr, ' 
En Herauld cognoiflance, 
Ilme ſemble quele noſtre n'eſt 
pas forrexperten ſonarr, a cauſe 
quilne m'apas encore {pccific 
mes armes. 
ny declate {mes armoiries, 
mon eſcuſſon, 
Jeneſuy pas Hcrauld, mais 
je cognoy bien voz armoiries. 
Quelles ſont elles je vous prye ? 
Ce ſont les quatre doigryctle 
poulce: ne ſontelles pas belles ? 
Vertu bieu, ce ſont les armes d'vn vilain, 
et jc luy gentil-home : mais il me 
ſemble que nous ſortons horg de propor: 
nous ſautonsdu coqa Taſne: 
4 {uivez voſtre pointe: 
pourſuivez voſtre propor. 
Ceux qui &enſuivenr, ſont 
d'vn autre calibre, 
d'vne autre cſtoffe, 
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Seven things'which the chaſt 
Romanesdid (hunne, 


Y "TP talke mnch in n feaſtes and afenb lin... 
T'o eate too much in ban\ 85,” | 

: Todrinle wine being in health. 

4 To ſpeale afide with othry men, 

5 Toliſt vp ther eyes inthe Temple, 

6 To Pay lonz at their windows, 

7 Togoouto f their houſe; without their husband, 


God hateth fix thines,& the ſcuenth 
he abhorreth abouc all. 


: N outrati0us eye, 
A falſe tongue. 
* T he hands Nollie with murther, 


4 T be heart counſelling and doing vill, 
s The feete readie obeuil 

6 Falſe witneſſes. 

7 Thoſewhich ſow ſtrife among Galle 


Three things be faire before 
God and men. 
Ima 198 "ow hren, I 
« [Nos parts; mpeg, Gb 
T # Wife 1 J 
$ Tem njekepncſs « 


| 
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Sept choſes dont les chaltes 
omaines ſe gardoyent. 


I a: beaucoup es feſtes etaſſemblees 
2 1 Trop manger &s convives, 

3 Boiredu vin eſtans ſaines. 

4 Parler a part avecles homes. 

5 Havlſer les yeux aux temples. | 

6 Eſtre beaucoup deremps aux feneſtres, 

7 Sortir hors la maiſon ſans Jcurs maris. 


Dicu hailt fx choſes, & la ſepticlme 
| 1] abhorre ſur tout, 
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1 T 'eiloutrapcus. 
2 Lvac rar", one's 


3 Les mains polues de meurtre. 

4 Le coeur conſcillant et faiſant mal. 

5 Les pieds preſtz 2 faire mal, 

6 Les faux reſmoingtz. 

7 Ceulzqui [ment diflfci6 entre les freres 


T rois choles ſont belles devant 
Dicu &les homes. 


I Ccordentrefreres, 

2 Amitic entre yoiſins, © 

3 Lhomg er ſa fame gardans foy 
etloyaute s 


F un 


CE a  o_—s 


3 of e wh < will helde the needies 
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Threeghine 75 od1ous and 
redious. 
I Berner proud. 
2 A rich n:an alyer, 


3 1 Anold manleherous, 


Foure things be hurtfull if one goeth 
about it too haſtily. 


AT the fight, or at the warre, 


At eluttonie, or Jamming, 


3 Toa banker if om benat called tait. 
4 Totallg,or reaſon with a ſeole, 


No bodie ought tolet thele 


foure things. 
E which will lawfully Warrre. | 
2 He which goeth to ſchovle. 


4 Hewlichof awicked life, 
- retyrnethto vertue: 


It is not good to ttull fue 
thiygs. 4 "03; 
I \ Vena a hramge tog te, | (1... +» +» WHT 
V its an bived horſe, 107; .. 1s 


3 Ynto a pratling woman, 
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Trois choſes odicuſes & 


ta{cheuſes. 
4 "bv mandiant orguillenx, 
Vn 1iche home mentcur, 
Vci.lard luxuricux.: adul:cre, 
paillard, puricr, lakers, rufhicn. 


ceables 


Quatre choſes ſont dommag 


pour ſe trop haſter. 


I A! combar, ou a Ja guerre. 

A gourmandiſe, cx) jeu dhaſard, 
A vn banquet, 1 onn'y eſt appele. 
4 Aparler, ou arraiſouner avec vn fol. 


KS 


Nul ne doibt empeſcher c ces 


quatre choſes. 
Viſe veulr legictimement marier, 
Qui va a eſchole, 
; veulr aider | oppreſſe, 
Quid*vne mauyaile vie, meſchante, 
difſolue, vicieuſe, ſe retourne a vertu. 


En cinq choſes il ne (ec fait 


pas bon fier. 


! ER vn chien eſtranger, 
En cheval de louige. 


; En vac fame babillarde, 


Tus Frzncu 
4 Y nto 4 proud ſeruant. 
' $ Yntothedeepeſt place of a river, 


Onelendeth not lightly theſc 


three things. 


þ [5 wife, | 
2 He; 4 good horſe, | 


3 Hu armes, 


Onerepenteth not to haue obeyed 
thele three things. 


& Nto the truth. | 1 
V nto good counſel, | 2 


; V ato the = cocks, 


Three things cannot be 
without ſpot. 


x Potter, 

2 Art. wheele of a cart, 

3 He which vſeth wicked companie, 

Of fiue things one ought not to 


becurious. 
. Ow another mans howſe « ruled, . r 
0fthe gowernment and ſecret of God, ! 
2 Of fuhes meate. ; 
: Of great Lords ſecrets, f 4 
5 Of the change of the world, 5 
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4 En ſeviteur gloricux, 
5 En va rivage Creux. 


On ne prelte pas volonticrs ces 
tcoischolcs. 


t OAfﬀame. | 
2 iJSon bon cheval, 
3-SCSarmes. 


d | Onne ſe repent point d'/avoir obei 
a ces trois chaſes; 


I la yerit<. 
z A bon conſcil, 
; Au coq du matin.. 


: Co 
Trois choſes ne peuvent cſtre 
ſans ſowlleure, 
[ N potier, 


3 La roue d'vn chariot. 
3 Quiconverſe avec les meſchants, 


De cog cy on nedoibt 


+ eltrecurieux. 


! {ac va le meſnage d'aultruy. 

2 Du gouvernement ct ſecret de Dicu, 
3 Dela viande des poifſons. 

4 Des ſecrets des grands ſeigneurs, 

5 Dela mutacion du tans, . 
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Of three things oneoughtalyayes 
to remember, 
I Q E the commandements of G od, 
2 Of the 700d turne receaned, | 
3 Of the dead, that we may follow, | | 
or /Lunne their ſayings and doings, 


Vpon theſe foure things the way 


1s ſlipperie, - 
I V Pon the ice. ' 
2 V Yponthedowny and moiſt place. 


3 ”'ponreport and ambition, 
4 ” pona womans beautie, 


#, 
Theſe fourethings be white,and 
the fift doth ſhine ouer all. 


I He ſnow, 

2 Siluer, 

30 hite lead. 

4 The graybaires, \ 
5s A ſimple and round heart, 


Three things proper vnto 
a counleller. 


I g E l eENCce, 
2 JB nevolence, | 
3 L.bertie in ſpeechs, 
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; © Detrois choſes on (c doibt toul- 


jours ſouvenir. 
& commandements de Dicu, , 
Les benefices qu'on a receur. .- 
: ; Des crelopaſſer, afin d 'enluyvre, 
ou Eviterleurs dicts ct faicts. 


Str ces quatre choles le chemin 


eſt lubrique. 
Vrla glace, 
Surle cent er lieu humide. 
Sur bruit ct ambicion- 
Sur beaure de fame. 


Ces quatre choſes ſont blanches,&_ 
la cinquieſme reluit {ur tout. 


A neige. 

LC argent, 

3 La ceruſe, 

Les cheveux gris, blavgn chenus, 
Vnccur ſimple ct rond. 


Troyschoſes propres a vn 
conſciller. 


l | 
Bencuolence. 


erte en parler, WINS. 
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Things vapeatiable vnto 


husbandrie. 
1A Henne without eg get and chicken, ; 
A barren ſow, ; 

3 An vwnfaithfull ſervant, 
4 A ſluggiſh iourneyman, : 
| ſ 
5 A. ſleeping cat; . p 
6 Awhorinz woman. . 7 
8 


7 A fat maid-ſeruant, 
8 O0bſtinate children, 
9 A purſe without money, 


Foure things ought alwayes 


to beathome. 
I He | bennes rooſt, 
The c himney » 
3 Thecat. 
4 The good wife, 
Things againſt nature. 
I A Faire maiden without « loger, © 
A marchant towne without theewes, 
3 Ano'd vſurer without money, 
4 A yount man without ioy, 
5 Anold barne without miſe, 
6 Aſcald head without lice. 
” An old he Foate without 4 beard. 


8 4 ſleeping man decked with learning... i 


ws 4 
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m—_—_ "> Fo pl at FOE 


L1 YTELTON. of 


Choſes inutilesen 
meſnage, 
I Ne poule fans ceufscr polfins, 
2 Y Vnerruye ſterile. | 
3 Vnſervitcur desloyal, / 
4 Ouvriers parcflcux, 
5 Vachatcndormy. 
$ Vne fame ribaude. 
7 Vne ſcrvante grafle. 
$ Enfants obſtinez. 
} Vne bourſe ſans argent, 


Quatre choſes doibvent touf- jours" 
eltrecn la maiſon, 


['- poulaillier. 
2 LuLa chemince. 
3 Lechar. 


Lafame, 


Choſes contre nature. 4 
Ne belle fille ſans amy. ' , 
> V Villemarchande ſans larrons 
3 Vn vicil vſurier ſansargent. 
Vnjeune home ſans lyefle. 
5 Vn vieilgrenicr ſansſouris, | 
 Yne teſte rigneuſe ſans poulx. 
Vn vie1l bouc ſans barbe. 
Va home cadormy orne de ſcience. 


_— © ET 
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Hethat ſeek<cth after theſe things 


looſeth his labour. 
'A Fat by 3e amon? the Tewes, 
Truths amon” r bypecrites, | 
. Loyaltiem a flatterey. 
4 Soberneſſe in adrunkayd, 
s Mon”) ina prodigall mankhi basſe. 
6 miſedomeina hole, 
7 Great richesin a Sch olemasſter, 
8 A finewitt ina fatbeliie, 
gs Vertue in an eu:ll companie, 


. Theſe thingsagree ll 


rogether. 
Cutpurſe, and a purſe 
full of money, 
2 A runner and a plaine W4). 
3 Goup fellowſhip and mirth, 
4 Angſſeanda miller. 
5 An ſt anda glutton. 
6 A faire woman and faire apparel, 
7 A ſhameleſſe woman and a cudgel, 
8 Ababe and avod dugge. 
9 Rebelliousl, i » Bk and a whips 
| Hi A thieje and a nibbet, 
11 Avood hilar ar ad bubes hes 
I Lent and fi/),mongers, 
13 Prieſtes,and 4 rich man deceaſed, 


_—_ —_ 
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Quicerche ces choſes 
perd ſa peine. 
GH: pourceaux entre Ics luifs, 
Verite envnhipocrite, 

z Loyaute envn facchr. 
Sobriete en vn yvrongne, 
Argent chez vn prodigue, 
5 Sageſſe en vnfol. 
7 Grandes richefles en yn maiſtre Þ&cole. 

$ Entendement ſubtil en vn grozyentre. 
9 Vertu en mauyaile compagnie, 


Ces choſes $'accordent 


enſemble. 
VN coupeur debourſes,et vne bourſe 
pleine d'argent. | 
2 Vn courcureet chemin vny. 
3 Bonne compagnie errejouiſſance- 
4 Vnaſneertvn muſnier, 
5 Vn hoſte.crumgourmand. 04 
6 Vne belle fawe cx beaux abillemenrs, 
7 Vne fame eshontte ct vnbaſton. 
$ Vn petir enfantetvnc bonne mammelle, 
9 Enfants rebclles etle fouet.- 
10Vnlarroneryn giber. .. ly 
11 Vn eſcholier er ſes livres.” 
1:Le careſme et les poiſſonniers: 
13 Les preſtres, ct vnrichedefuncr, 
| G 
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Hethat ſeekcth after theſe things 
looſcth his labour. 


I Fath 17.00 amon? the 1 ewes, 
2 T ruth amon? lypocrites, 


3 Loyaltiem a flatterer, 

4 Soberneſſe in adrunkard, 

5s Mon”) ina prodirall manhy hasſe. 
6 riſelomein a foole, 

7 Great richecin a Sch ,olemaiſter, 

8 A finewt ina fatbeliie, 

9 Vertue in an euill companie, 


| Theſe thingsagree well 
rogether. 
LAS Cutpurſe, an1 a purſe 
full of money, 
2 A runner and a blaine wy. 
- 3 Good fellowſhip and mirth, 
4 Angaſſeanda miller. 
S An /t anda lutton, 
6 A faire woman ..e90 faire apparel, 
7 Aſhameleſſe w»man and a cudyel,, 
8 Ababe and and dugge. 
9 Rebellions children and a whipe 
. 0.4 thie; e an a vibbet, 
II A cood. char and bn; boches. 
I2 Lent and fi/[,1mongers, 
13 Prieſtes,and 4 rich man deceaſed, 
The 
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Quicerche ces choſes 


perd ſa peine. 

| 3 (Nat POUTCCAUX entre les Iuifs, 
Verite en vnhipocrite, 
z Loyaure envn fatcur. 

Sobriete en vn yvrongne. 

Argent chez vn prodigue, 
5 Sageſſe en vnfol. 

Grandes richeſſes en vn maiſtre d'cole. 
8 Entendement ſubtil en vn grozyentre. 
9 Vertu en mauyaile compagnie. 


Ces choſes $accordent 


enſemble. 
VN coupeur debourſes,et vne bourſe 
pleine Cargent, 
2 Vn courcuret chemin vny. 
; Bonne compagnie er rejouiſſence- 
4 Vnaſneervn muſnier, 
(Vn hoſte.ervn gourmand. | 
6 Vne belle fame ct beaux abillements, 
7 Vne fame eshontte ct vnbaſton. 
$ Vn petir enfantet vnc bonne mammelle, 
9 Enfants rebelles etle fouet, 
10 Vn Jarron et vn piber.. 
11 Vn eſcholier er {e's livres. 
1:Le caceſme ct les poiſſonniers. 
$3 cs s preſtres, ct vnrichedefuncr, 


G 
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Theſe things agree not 
well together. 


A Coward, and thewarre, 
A good iournemih, and he which 
s. backe hu hire, 

3 Gueſts which haue a good ſtomach, and 
a ſlouen hoſt, or fiulthie cooke. 

4 Alitle horſe, and a beauic man, 

5 A thirſlie perſon, and a litle pot, 

6 A good bunter, an! ſluggiſh dog ges. 

7 Dog ge and cattes in a kitchin, 

8 A rardener and a goate, 

9 A great cuſtome, and poore marchants, 

10 Anancent man, and 4 yon? wife. 


11 A good maiſter, p” 4 diſciple which 
ſpeaketh too much, | , 


It is not good to braggeof 
thele things, 


Hat thou haſt good wine, 
T hat tho bat. a faire wife, 
- T hat thou haff fore of crownes, 
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Ces choſes n'accordent point 
enſemble. 


VN couird,ctlaguerre. . 
2 V Vnbonmanouvrier, et celuy qui 
reticnt ſon ſalaire, 
3 Hoſtes qui ont bon appetit,et 
vn hoſte qui eſt ord, ou ſasle cuilinier, 
Vn petit cheyal, et vn peſahit home, 
5 Vnaltere, ct yn petit pot. 
5 Vn chaſſeur, et chiens pareſſcux. 
7 Chiens ct chats envne cuiline, 
$ Vnjardinier ct vne chevre. 
9 Groſſe gabelle cr povres marchants. 
10 Vac home ancien, ct ynejeune fame, 
11 Yn bon maiſtce, er vn diſciple qui 
parle trop. 


Il neſe fait pas bon yanter de 


ces choles. 
I Vetu as de bon vin. * 
2 Que tu as vne belle fame. 


3 Quetuas force cfcuz, 


j G i 
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bodie. 


M an 
A, woman 
a tail man 
a tall woman 
« perſon 
people 
folhes 
the ſoule 
the bodie 


alony man 

a l1n7 woman 

a ſhort man 
a/lort woman 
a litle man 

a litle woman 
a fat man 

a fat woman 

a leane man 

a lean? woman 


a 7r"(ſe woman 
4 ſlender man 


Tus MrnMnERS 


Of all the mem- Dec tous les mem 
bers of a mans 


a orhſſe man _ * 


a ſlender woman 
ahard fauoured man 


Or 


bres du corps 


delhome. 
N home 
yne fame 


vn grand home 
yne grande fame 
yne perſone 
lepeuple 

les gens 

Fame 


le corps 


it 14 bodje withcut ſoule ceſt vnicorpsſans ame 


valong home. 
vne longue fame 


* yn home court 


vnefame coutre 
vn petit home . 
vne petite fame 
vn home grab - 
vne fame grafle 
vn home maigre 


. Ynefame moigre 


yagros home 


_ , vnegrolle fame 


vn home menu 
yne fame menuec 
yn home laid 


a hari 


A Mans 
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4 hard fanoured woman vyne fame laide 


ihe head 

the crowne of the head 
the haires | 
the br atnes 

the eares 

an eare 

the forehead 

the face 

the eyes 

aneye 

the cheekes 

the eye lids 

the brow 

the noſe 

the noſtrels - 

the mouth 

the tonZzue 

the teeth 

4 tooth 

the reofe of the mouth 
the gummes 

the ixwe 

the throte 

the chinne 


the beard 

the backe 

the / Lowlders 
JR 4/ronider 


la teſte 
le ſommet dela teſte | 
les cheveux 
le cerveau 
Ics orcilles 
yne orcille 
le fron 
la face 
les yeux 
vn oil 
les joues 
les paupicres 
les ſourcils 
le nez 
les narrines 
la bouche 
lalangue 
les dents 
vne dent 
le palais de la bouche 
les gencives 
la mauchoutre 
le goſier 
le menton 
Ja barbe 
ledoz 
les c{paules 
Vee eipaule 

G 1j1 
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a mans Yard la verge 

the armes les bras 

@n arme le bras + 

the hand la main 

hands Ics mains 

a figer yn doigt 

fingers les doigts 

the lnockles les nceuds des doigts 
#nayle vn vngle. 

nayle; les vngles 

the shinne la pcau 

(hehath a white ine ell'a la peau blanche 
& ſmooth sgnne la peau douce 
ſhe panteth her ownface elle ſe farde 

painting fard 

the ſneuell le morveau 

he i ſnottie il eſt moryeux 
go [na!tienoſe allez morveux 
a/tinkin? breath vn punals 

the thombe le pouce 

the necke le cou ; 

a necke of mutton yncollet de mouton 
the loynes les reins. 

the buitockes les fefles 

the arſe Je cul 

the arſe ble lecroudu cul 

to reld chaſtrer 
« thizh la cuifſe 
tithes le's cuifles 


th 


= ww". , . > > 


co = =»»s 


te ee 
to bow the knee 
theleg ge 

the calfe of the lex ge 
the foote 

feets 

the heele 

beeles 

the toes 

the ioyntes 

a bone 

bones 

maribone 

the bellie 

the nauell 

the breaſt 


the boſome 

the lappe 

the breaſt, or dug ge 
the pf 


I will giue thee a blowe 
with my f/ſ# 


a ribbe 

yibbes 

4veine 

« /inewe 
ſumewes 

the pwiſe 

to feele bu pulſe 
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le genouil 

fleſchur lc genouil 

la jambe 

le mol de lajambe 

le pied 

les pieds 

le ralon 

les ralons 

les arteaux 

les jointes 

vn os 

les os 

la mouelle 

le ventre 

lenombril 

la poitcine 

le ſein 

le giron 

les mammelles 

le poing 

jete bailleray yn coup 
de poing 

vn coſte 

les coſtes 

vne veine 

vn nerf 

les nerfs 


le poux 
taſter ſon poux 
G uy 
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the palme of the hand 
the ſtomacke 


the KA FEES, 


the beart 

the liver 

the lydney 

the gall 

the panch 

the ſpittle 

g0 ſþit 

to ſpe 

to [Þue inones face 
a fart 

go fart 

a fieſt 

ro ff 

you do nothing elſe but 


the ankle bone 
theſole of the 
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la paume dela main 
I'cſtomac 
les boyaux þ 
les entrailles t 
My s inteſtines, t 
le ceeur t 
le foye Y 


| lereugnon F 


le fel , t4 

la panſe F 

la ſalive 7 

cracher 7 

yomir F 

cracheren laface 

yn pet 

peter 

vne veſle 

veſler 

yous ne faites que 
perer ct veſler 

yous pucz 

chicr 

les jarrets 

la cheville du pied 

la plaque, ou plare du 
picg 

demanger 

mangezon 


gallc 


4 
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ſcabbie 


A Mans 


cabbie 

the white ſcall 
4 ſcald h1ad 
to ſeratch 

to pinch 


tocourh 

the cough 

I haue a co! Lay 
I am hoarſe 
the biccocke 


Ofthe kindred. 


r great orafather 
my »ranfather 
my grandam 

my father 

my mother 

mine vncle 

mine aunt 

my niece 

my nephew 

my conſun 

my (he couſin 

my ſtepmother, or 
mther in law 

my father in law 
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pallcux 

la tigne 

vn tigneltx 


ſe grater 


pincer, pinſer 


chiquenauder 
vne chiquenaude 


'lachaicr 


rouſler 

la coux 

Jay latoux 
je ſuy enrouc 
leſanglor 


Dulignage. 

MP” aycul 
mongrandpere 

ma grand mere 
mon pere 
ma mere 
mon oncle 
ma tante 
ma niece 
mon nepycu 
mon coulin 
ma couline 
ma maratre, ou 
belle mere 
mon beau pere 
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my ſonne 

wy daughter 

my ſonnc in law 

my daughter in law 
my brother 


freend(hip 
fo embrace 
embrace me 
eake me about the necke 
a fatherleſſe clnld 
ſhe u fatherl eſſe 
«1 heire 
a ſhe heire 
_ Fotickle 
you tickle me 
be u tickl/h 
do wt meddlewith 
her, for (he us very 
tiekliſh 
a busband 
4 wife 
my wiſe 
a virgine, Or maide 
the maidenhead 
ſhe bath loft ber 
maydenhead 
my brother inlaw 


mon filz 

ma fille 

mon gendre 

ma belle fille,ma bru 

mon frere 

ma ſceur 

mon amy 

amitic 

embraſſer,acoller 

embraſſez moy 

accollcz moy 

ynorphelin 

elle c{t orpheline 

vn heriticr 

vne hcriticre 

charouiller 

vous me chatouillez 

il eſt chatovjlleux 

ne vous accointez pas 
delle, carelle * 
chatouillcuſe 

yn mary 

yne fame 

ma fame 

vne vierge, pucelle 

lepucelage 

elle a pcrdu ſon 
pucelage 

mon beau frere 


my 
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my fiſher in law ma belle ſceur 
4 mariaze vn mariage 
abridegrome vne if POUX 
« bride vne eſpouſce 
PLOT, yn compere 
«ſhe toſſip vne commerc 
arcdfathey vn parrain 
8 od mother vne marrine 
a zodſonne vn hilleul 
4704daughter vnc hilleule 
« midwife vne ſage fame 
a nurſe yne nourriſle 
to give ſucke alaicter 
fo ſucke . reter 
ſwadling band's les bandeletres 
to be borne naiſtre 
he was borne at fowre il eſt nay 1 quatre 
M of the clocke heures 
'B hehath got ber with child il Va engrofſie 
to nowriſh nourrir 
« ſulborne vn abortif 
to.vet engendrer is 
to davince danſer 
to leade the da ince mener la dance 
ieloufle jalousie 
ielows yn jaloux 
a cuckold vn coqu 


ſhehath made her Iwſ= <lle a fait ſon mary 


l band acuckpld 


coqu 
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Thedayes of the Les jours dela 


"weeke, ſepmaine, 
Q7ni9 Imanche 
Mend Lundi 
Tueſday Mardi 
yelneſday Meſcredi 
T burſday leudi 
Friday: Vendredi 
Saterday Samedi: 
aweeke vne ſemaine 
a moneth vn moys 
three moneths troys moys 
> Jeare vn an 
balfe a yeare vn demy an 
The x1j.moneths Les douzemoys 
of the yeare. del an. 
Amuarie Anvier 
Febnwarie Febyrier 
March Mars 
April Avril 
May May 
Tune Iun 
Iuly Juiller 
Auruſt  Aouſt 
September - Septembre 
Oftobey Octobre 


Nowembe 


\ 


_ 
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November 


December 


Holy dayes, 


Hriſtmas 
Cc hriſtn;as day | 


| New , Jares 


K 


= 
9i4e me 


my new yeares vift 


4 Twelue dayes | 
Candlemas 


y hraftide | 


; Palme ſundgg 


Eaſter - 
Eafterday 

The Aſcenſion day 
whitſunday 
Allb-llanaay 


. Ho'ry Dayrts. *" 
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Novembre 
Decembre 


La jours defeſte, 


Oel, or Noe 
le jour de.Noel 


 claCircunciſion 


. le premier jour de 
Ian 
| le jour des 
Leſtrenes 
baiilez moy 
-mes cltrenes 
4 les Roys, ou 
IE pip hanic ee 


'oLa che 
, Sear prenant 


Careime cntrant ' 7 
le mardi gras 


le dimanche 
de's iy row 


paſ ques fl:urics | 


' Palques'* 


lejour de Paſques 
TAſcenſion 

la Pentecoſte 

la Touſſaints 


I1v * Or The NyYMBER 


| The number, Le nombre, 
one vn 
two deux 
three rroys 
foure quarre 
fine cinq 
ſixe fix 
ſever ſcpr 
*eight huice 
mine ' _neuf 
tenne dix 
eleyen VnzC 
twelue douze 
thirteene rre1ze 
feurteene quatorze 
fifteene quinze 
ſoxteene ſeize 
dixſepr 
dixvhuict 
dix.neut 
vingr 
vn 
eux 
troys 
vingt quatre - 
cinq 
fix 
lept 
Chuict 
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Or THE NvuBER. II 


wyentie nine vingrncuf 
thirtie rrente 
fortie quarante 
fſtie cinquante 
ſxtie ſoiflante 
ſewentie ſeptante 
erhtie octante 
ninette | nonante 
an hundred cent 
« thouſand mille 
million, vn million 
The number Le nombre 
called in Latin appelle en Latin 
ordinal;;: ordinalis: 
' That is to ſay, eſt adare, 
going by order: allant par ordre: 
as, comme, 
the firſt man le premier home 
the firſt woman la premiere fame - - 1-0 
the ſecond chaptey Je ſecond chapure 
the ſecond place la ſeconde place 
n lericrs,ou 
nk : pre tl Us troylicſme 
| Ja tierce ; 
the third latroizicſme 
or the feminine pour le femunin 
be fourth le quatrieime 
be fifth le cinquieſme 


be foxth le lixieſme 
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the ſeuenth _ le ſeptieſme 

the eieht- le huictieſme 

the ninth le nacuficſme 

the temh le dixieſme 
. the elevewth I'vnzicſme 

the twelfily  Iedouzicſme 
thethirteenth © letreizicime 

the fourteent bc. le quatorzicſme,&c, 

T be th-yrtie Letrenticſme 

the fortie .' "le quarentic{me 

the fiftie __ © le cinquantieſme 

the ({xtie . ©" lefſoiffantieſme 

the ſeuentie leſepranticſme 

the eightie | Fo@anticime 

the ninetie * lenonantic{me 

the lundredth lecenticime, 

L'Oraiſon Dominicale, * 


Nere Pere, qui es es cicux, Ton nom c 
ſoit ſanctifie. Tonregne advicnne. Ta 

volonte ſoir faite en la terre comme au ciel. 
Donne nous au-jourd-huy noſte pain quo- 
tidien.Et nous pardonne no7 offences,com- 
me nous pardonnons a ccux qui nous ont 
offencez. Fr ne nous induy point en tenta- 
cions mais nous delivre du mal: Car atoy 
eſtle Regne, la puiffance ct lagloire , au 


fiecles dexsfiecles. Amen. 
LES 


CY UY CYONN 
LES DOVZE AR» 
ticles dela Foy, NS: 


E croy en Dicu le Pere rout-puiſſant,crea- The xij.Ar- 
ua du cicl ct de la terre . Er en leſus —_— 
Chriſt ſon ſeul Filz noſtre Seigneur, Quia ich, ya 
eſte conceu du Sainct Eſprit, nay de la yi&« 
ge Matic, A ſouffert ſoubs Pence Pilate, a 
eſte.crucifie, mort cx enſeyely. Eſt deſcendu Enſepyely 
aux enfers , le tiers jour cſt reffuſcite des | 
morts, lleſt monte aux cicux, eſt aſſis ala - 0 
dextrede Dicule Pere rout-puifſant. Er de | 
la viendrajuger les vits etles morts. 

le croy au Szinct Eſprit, Laſaincte Egliſe 
yniverſclle, La communion des ſaincts. La 
remiſſion de's pechez, Lareſurrecciondela reſurredtion 
chair, La vie ercrnelle. Amen, 


Grace before meate. 
L that i, and ſhall be ſet onthis boord, 
Be the ſame ſandlified by the Lords word. 
So beit, 


Graces devant lerepas. 
E quieſt mis, ct ſcracy deflus, ; 
Tour ſoit beniſt, par le nom dt Teſus, 
Ainli ſoit-il. 
H 
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Grace after meate. 


He that uKing , and Lord over all, 
Bring vsto the table of life eternall, Amen. 


Apresle repas. 


I e Roy des Roys,ct gouyerneur du monde, 
Nous paille au cic], ou toute Jaye abonde, 
Amen, 


LE V. CHAPITRE DES 
Aces des Apoltres. 


Mz vn home nomme< Ananias, avec [a 
fame Saphira vendit vne poſſeſſion. 

2 Etretint vne partic du prix,parle con- 
ſcntement de fa fame,er eh apporta quelque 
partic, ctla mit au pieds des Apoſtres. 

3 DontPierre dit; Anantas, pourquoy 
h1 Satan rempl ton cur pour mentir au 
{aint Eſprit, er retenir du prix du champ ? 

4 Ne demouroir- i] pas du tout a toy ? ct 
eſtant veneu, n'cſtoit-i] point en ra puiſſan- 
ce? pourquo} astu mis cela en ton coeur ? til 
n'a point menti aux homes, mais 4 Diev. | 

5 Er Ananiasoyantces parolles, cheut © 

et 


S—_—_ A a oo xa 
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et rendit Teſprit: dont y eut grande crainte 
3rous ccux qui ouirent ces choſes, 

& Eraucung jeunes compagnons ſcles 
vans , Ioſterent, ct Temporterent hors, ect 
Icnſevelirent. 

7 Advint environ Veſpace de trois heu- 
resapres, que ſa fame aufh , ne ſachant ce 
qui avoir eſtc fait, cntra. 

$ ErtPicrre luy dit, Dy moy,avcz vous au- 
tant vendulc chan ? Et clle dit,Ouy,autanr. 

9 AdonqPierreluy dir, Pourquoy avez 
yous fait complot enſemble de renter I'E- 
ſprit du Seigneur 2 voici a Thuis les pieds de 
ceulx quiont cnſeyeli con mari, ct Vempor- 
teront, 

10 Er incontinent elle cheut aux pieds 
dicclui ,ctrendit Peſprit. Er quand les jeu- 
nes compagnons furent cntrez, ilz latrou- 
verent morte, ct cmporterent hors,etI'cn- 
ſeyelirent aupre's de ſon mari. 

11 Er advint grande crainte 2 toute PE+ 
piſe,etd tous ceux qui ouirent ces choles, 

12-Et par les mains des Apoſtres eſtoy» 
ent faits beaucoup de ſignes et marveilles 

entre le peuple : Er cſtoyent tuus d'vn ac- 
cord, au portail de Solomon. 

13 Et nuldes autres ne $'ofoit adjoin- 
dre a cux, maiy le peuple les avoir en grand' 
eltime, | 

H 1} 
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14 Etdepluscn plus SaugmeEtoit la mul- 
ticude de ceulx quicroyoyent au Scignceur, 
rant d homes que de fames. 

15 Tellement qu'ilz apportoyent les ma. 
lades &5rucs, et Is mettoyenten hicts ct li- 
cticres,d in que quand Pierre viendroit, au 
moins {5 ombre paſlaſt ſur quclqu'vnd'cux, 

16 Et auſli vne multitude de's villes yot- 
fines venoiten leruſale,portant les malades, 
et ceux qui cſtoyent rormentez des elprits 
immondes :lc{quelz rous cſtoyent guaris, 

17 Lors le principal Sacrificateur ſeleva, 
& tous ceux qui eſtoyentavec luy , qui eſta 
ſe&e des Sadducies,cr furcnt replis d'envic, 

18 Er mirent les mains fur les Apoſtres, 
ctlcs mire en la priſon publique. 

19 Mais Ange du Scigneur ouvrit de 
nuict les portes kf la priſon, et les mit de- 
hors, et dit, 

20 Allez, et cſtans au temple, annoncez 
au peuple toutes les parolles de ceſte vie. 

21 Leſquclz ayans ou cc, entrerent all 
poinctdu jour au Tcmple, ctenſcignoyent, 
Ecle principal Sacrificatcur cſtanrt la ven, 
er ccux quieſtoyent avec uy, allcmblerent 
Ic Conliſtoire,er tout Peftat des Ancieny de 
lanacion d'I{rael, et envoyerent a la priſon 
pour les faire amener, 

22 Mais quand les miniſtres yfurent ve- 

IS, 
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nus,ilz ne les trouverent point en laprizon: 
ainſi Senretournerent,et Vannoncerenr, 

- 23 Diſans : Nous avons bien tronve la 
prizon fermCe avec toute diligence , et le's 
gardes qui cſtoyent dehors devant les por- 
tes: mais quand nous Pavons ouverte, nous 
n'ayons trouye perſonne dedans, 


24 Le Sacrificatcur , et le * Maiſtre du Ou Capi- 
Temple, et les principaux Sacrificatcurs a- '4e 


yans oui ces parolles , eſtoyent en doubte 
deux,quilenſerout fair, 

25 Or quelqu'vn vint, ct Jeur annonga 
diſant , Voila les homes que vous aviez mis 
en prizon,qui ſont au temple, ct enſeignent - 
le peuple. 

26 Adonc le maiſtre du temple avec les 
miniſtres $*en alla,er les amena ſans violen- 
ce: car 11z craignoyent le pcuple , qu'ilzne 
fuſſent Japidez. | 

27 Quand 1]z les etirent amenez, ilzles 
preſenterent au Confiſtoire, Erle principal 
Sacrifhicateur Jes interroga, 

28 -Diſant: Ne vous ayons nous pas des 
fendupar expres commidement, quen'en- 
ſejgnifſiez point en ce nom-cy? et voici,vous 
ayez rempli leruſalem de voſtre dorine, 
et voulez remettre ſur nous le ſang deceſt 
home-cy. 

29 Et Pierre reſpondit avec les Apoſtres 

H i 
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et dirent,llfaut pluſtuſt obcir a Dieu,quiaux 
hommes. 

30 Le Dicu de noz Peres ha refluſcite 
leſus , lIequel yous avez mis 4 mort, le pen- 
dant au bois. 

z1 Ceſt celuy que Dicu ha esleve par 
ſa dextre Prince et Sauveur , pour don- 
ner repentance allrael, ct remiſſion des pe- 
chez. 

32 ErnousJuy ſommes teſmoin&s de ces 
parolles : et meſine leSaint Eſprit, lequel 
Dicu ha donne 2 cous ceux qui obcillent 

luy. 
| þ } Erayansouicela, crevoyent d'ire: ct 
conſuloyent pour les menire amore, = 

34 Mais vn Pharifien nomme Gawalie| 
do&eur de la Loy, honorable 4 tout le peu- 

le,ſe levanr au Confiſtoire,commanda que 
& Apoſtresſe retiraſſcqt vn peu dehors, 

35 Puis leur dit: Homes Iſraelites, advi- 
ſez de ces homes ceque vous aver 4 faire, 

3s Car parayant ces jours cy ha eſte 
Theudas , ſediſant eſtre quelque choſe, au- 
quel &adjoingnit vn nombre d homes , en- 
vironde quatrecens, lequelha eſte occis,et 
rous ceux qui avoyent creu 4 luy ont eſt: 
deſtruices, ctreduits 2ricn. 

37 Apres luy s'cſt leye Iudas Galileenes 
jours de la deſcripcion , et deſtourna gro! 

| petl 
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peuple apres ſoy : cx ceſtui-cy aufl1 eſt peri, 
et tous ceux qui ayoyent conſentialuy , ont 
eſte deſconkirs, 

38 Er maintenant je vous dy, deportez 
yous de ces homes , ctle's laifſez: car ce 
conleil ou ceſt ceuvre eſt des homes, ul ſera 
desfaut : 

29 Mais $1] eſt de Dicu, vous ne le pour- 
rez desfaire, afin quene ſoyez rrouvez eſtre 
rcpugnans 4 Dicu. Etilz furcnt de ſon opi- 
| niON. 

49 Er appelcrent Ics Apoſtres, et apres 
les avoir battus , Icur commanderent qu'1]z 
ne parlaſſene point au nom deleſus; ct I's 
laiflerent aller. . 

41 Erven alloyent joyeuk de devantle 
Conſiſtoire, pource qu'ilz avoyent cu ceſt 
honneur de ſoutftrir opprobre pour le non nm 
diccluy. 

42 Ertous les jours ne ceſſoyent autem- 
ple ct par chacune maiſon d'enſcigner et 
annoncerleſus Chriſt. 


ORAISON. 


Pe re miſericordieux, quine defires point 
la mort , mais pluſ-toſt Ja conn ct 
' viedupecheur : eſtans ta grace, bonte er ju- 

ltice ſuc nous, pour enſevelir routes nozini- 


H ii 


2 _—OOS OBE, —eoom—_ - oomp SD oe "—  - — — .___ 


_ wa —_— aw = oo © 


,1420 \ 
quitez: afin qu'eſtansenvironnex de ta bg. 
tc, NouS-Nous ejouifſions en toy, et chemi. 
nions en toutedronure , comme nous ſom- 
mes<nſciznez par ton Filz leſus Chriſt, 


LA BENEDICCION DE 


MOYSE SELON QVE NO- 
ſtre Seigneur avout ordonne 
cnla Loy. 


E Seizneur yous benic et conſerve: Le 

Scigneur faceluire ſa face ſur vous, ct 
yous ſoit propice: Le Scigneur retourne ſon 
viaire envyers vous, et vous maintienne cn 
bon proſperite. Amen, 


$3 mundus ſaperet , luſus, rixaſque, wocoſque 
B aſia ev amplexus ſperneret, & choreas, 


TRAT- 
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TRAICTE DES DAN- 


SES, AVQVEL EST MONSTRE 
QVELLES SONT COMME 
acceſſoires er dependances 
depaillardiſe: 


Ju en paſſant il eſt touche comme les Jeus ſont anne= 
xeau ran? d'icelles : e> Pabus diceux ne doit 
Saw entre les Chreſtiens, 


A E ne fay point de doubte 
JS qu'aucuns(entre les mains 
IN Lfauclep arviendra ce pe- 
rittraicte ) nem'eſtiment 
lq plcin degradloifir, d' avoir 
Y cntreprins ceſt argument2 
* deſduire: : lequel,alcur ad- 
is. ,n eſt pas aulrement de grande impor- 
nce, Carja-ſoir quelcs danſes ſoyent ap- 
rouyGes, ou condemnees: ou bien qu'elles 
oyent miſes au rang des choſes indifferen- 
:on peult facilement juger ſelon leur opt- 
| lon,que cela n'apporte grand profit,ou d6- 
age a noſtre republique Chreſtiene:arren- 
1qu'ily a des poincts de plus grand poids 


eſcripre 


 lairray courir avau leauc , la bride ſur la te- 
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ct conſcquence, quitroublent les eſprits de 
maintesgens do&es,cſpouventent les con. 
ſciences des infirmes ct ſimples , qui auroy. 
ent plus grand beſoin d'eſtre eſclarcis et mis 
au net, que de Samuſler a eſcrire contre les 
jeuserdanſes. Oultreplus, on auroit beau- I 7 
coup advance 6 tour eſtoit fi bien reforms, 
qu'on en fuſt venu juſques aux danſes: c * 3 
a dire,que tout ce quieſt corrumpuzet e's a. | 
bus qui ont la vogue cntre les Chrcſtiens, I, 
fullentrellement retrenchez,ct ce corps tat c 
malade tellement reſtabli en ſon enticr,qu Nl bo 
ne reſtaſt plus qu'2 decider de's balset dane A 
ſes, 11 ſe trouvera vne avlre maniere de Þ ©, 
gents, quine feront cas de ſe mocquer de 
ceſte maricre; come ainſi ſoir,que Ie monde 
eſt pleinde mocqucurs, de gens ſang piete, 
ſans Dieu, er ſans 1eligion.Or quanta cev]x- c 
cy,ilz ne meritent aulcune re{ponce, d'au- 
rant qu'ilz ſe raillent aufki roſt des princi- 
paul poincts de la religion Chreſticnne, I, 
et de ce qui appartient direGement au ler- 
vicedivin, comme des choſes de moindre 
conſequence : ainſi ne me ſouciant point 
beaucoup du jugement derels juges, je lcs 


ſte. Maisyuant auy premiers, pour ce qu'il: 
ne ſont dutout malings, j'eſpere qu ayant 


reſpondy a leurs objeccions , ct declaire 
Ic; 


A 
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[cs raifons qui m'ont poulle 2 deſchiffrer 
ceſte mariere, ilz jugeronr mon labeuc n'a- 
yoir eſte du tout inutile. 
[1 eſt donc 4 ſouhaiter en premier licu, 
que les rroubles s pacihez, er toutes difſenci» 
ME aflopics,les eſprits ſoyent aſſcurez de ce 
qui appartiCr leur ſalur. Toutes.fois,noſtre 
Scigneur nous a ſuſcite vn fiecle fi perfece. 
en routes ſciences ct ſcavoir , auquel rant | 
de gents doRes ct d' excellenre erudicionſe | 
ſone (1 heurcuſemec employez 4 nous enlei- 
ner 12 mani#re de bien vivre,les vnsen vne 
breey1- £ aultres en Vaulrce, que ceux qui 
n'en ſont point ſatiſ-faicts, n'en dojbyent 
imputer la faulte qu'en eux-meſmes. 
En aptcs, tous les bons doibvent defie 
rer, que ceulx qui mettent la main 41a re» 
formacion des mceurs , le feifſent 4fi bon- 
nes enſeignes , qu'1l ne reftaſt qu'vn bien 
peu 2 corriger, Ce ſouhair, roure-fois, ne 
doid: empelcherle deſſein de ceulx quitaſ- 
chent 4 arracher les herbes nuiſantes au | 
chan du Seigneur , tane petites ſoyent elles: | 
comme je tai ence petit livret, ſclon leta- 
lent,et I&s graces qui me {ont exlargiey d'en- 
hauler, | 
loinc cr>que ft fi on confidere meurement ce- 
ſte maticre , jeſperequ'on ne latrouvera ſi 
ſecile, et depetitg editicaci6,qu'ell; doibve 
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eſtre meſpriſee , ou foulce aux pieds. Car 
beaucoup de perſonnes de qualite, voire en 
la compagnie de notables perſonnages , de 
nom et authorire, ne font conſcience de de- 
mander, $'1]c{t mal-faicr de danſer: en de- 
mandants vn paſſage formel de Peſcriprure, 
par lequel i] apparoiſle que Jes danſes 
ſoyent prohibtes et deffendues: aultrement 
1]z ne penſent point mal faite en danſant, 
D'aultres paſſans plus oultre: et allegana;oe 
pluſyroſt abuſans de quelques paſſages de 
PeſcriÞture,ou i] apperg que les fidelles ont 
ſaulte ec danſe,ilz penſcnt bien avoir trouve 
la febve au gaſteau; comme fi c'eſtoir vne 
couverture propre pour couvrir Vinfeccion 
de lcurs danſes, 

Conſidere donc que pluſicurs faillent 
lourdement en ceſt cndroit , poſlible par 
faulce d'eſtre ſuffiſlamment inftruicts et in- 
formez en ceſts maticre;, je I&s ay d'au]tant 
youlu ſoulageren ceſte queſtis, en tant que 
Jeſpere de profiter au commun, que avſli 
voulant ſaris-faired aulcuns, leſquelz m'en 
ont in{tamment requis, 

Pour reſpondre donques a ceulx qui de- 
mandenrt vn paſſage formel de Peſcriprure, 
auquelles danſes loyent defendues , qu'i!z 
ſachent qu'il y a pluſicurs choſes maylyai- 
ſes, le{quelles ne ſont point notamment ex- 
pth- 


hy 
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primees en Peſcripture pour eſtre defen- 
ducs : toutevfois clles ſont de meſme cfpe- 
cectnatufe, oudes dependances daulcu. 
nes, qui y ſont exprimees: ct ſoubz leſquel- 
es elles doibvent eſte compriſes : ou bien 
quand le contraire d'icelles eſt louc ct re- 
commande,nous ſommes aflez inſtruicts de 
les rejetter come condenanees par le Sainct 
Eiprit, d'aultant qu'il y ameſme railons e's 
choſes contraires, nt 
Au rang des premieres , je mettray les 
jeus et danſes; les jeus di-je , parleſquelz. 
on attire a ſoy Vargent de ſon prochain, On 
me dira que quand on jouc,on ne le fait que 
"= plailir ct paſſe.tcmps, Voire,mais you- 
ons nouy preſtcrloreille 4 ce qu'en dit vn 
certgin authcur de noſtre temps: lequel in» 
troduiſant deux perſonnages parlis enſem- 
ble couchant ceſte matiere, I'vn d'eux dir: 
Ft qugyeult dire le Potte, qu'Enui veſt 
afub1.Ye la robe de plaifir ? 116gnifie, re- 
ſond Vautre , que toutes les choſes que le's 
homes prennent pour plaiſir,leur apportent 
ennui et faſcheriC; et cela procede par ce 
quelc's plaifirs du monde ne ſont autre cho- 
lequ*ennuis, veſtus ct couvers d'vn petit de 
douccur: de laquelle couyerture eſtans les 
homes erompez,[ſemertenta le cercher, et 
ela fin y trouvent plus de douleur , que 


Le jeud'ha» 
ſard. 
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douccur. Pour excmple de quoy , je te par- 
Jeray ſeulement d'vne choſe, que les homes 
mettent entre les plaifirs, par & qu'il cſ 
commun a tous eſtats: ceſt le jeu: quicer- 
taincmentn'cſt autre choſe que Je meſme 
ennui: etneantmoins les homes le prenent 
pour plaifir. Tu veux, peut eftre, dure la per. 
te,crnon pas le jeu: car comme lon dit com- 
munement,l fait bon jouer,mais1l fait may. 
vais perdre. L'vn ctTautre font mauyais; 
encor que Ja perte ſoit pire : pour ce que 
routes les choſes qui troublent Je repoz de 
Feſprit de Thome , ſont mauvaiſcs de ſoy, 
Or encor que la gain {emble tenir quelque 
choſe du bon, pour eſtre veu vrile :1] altere, 
routes-to1s, les eſprits des homes, voire cn 
telle forte, que bien ſouvenr 11 leur fait taire 
pluficurs choſcs dignes de sxeprehenſion: ct 
bien qu'il donne quelque fois certaine joyc 
a ſon home, neant»moins telle joxe nel 
point vrayment bonne, ficlle ne Proccce 
de ce qui ſe doit appeler bien, Oultre ce, !c 
gain faic faire pluſicurs deſpenſes inutiles 
ct en vain : ctde la vient que quiſuit le jeu, 
ala fin devient povre, Car combien qu'il 
luy puifſe advenir de regaigner autant qu'il 
aura perdu yne autre-fots , ft ne luy revients 
1] jamais tous frais ala ſomine perdue : 


pourtant i] ſemble que rous ceux qui $'y a- 
mulcnt, 
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muſent, facent rres-mal, Ie ne ſuy pas de 
ceſte opinion, ditVautre, pour ce que jen 
ay veu pluſieurs qui n'avoyent rien, leſquelz 
routeſ-fois en vivoyent. Ouy bien apres y 
avoir employe tout ce qu'ilz ayoyent . Car 
e jeu faict proprement comme le lyairre, 
lequel Sacrochant a vn bon mur, ne ccfle 
mais tuſquesa cequ't] Tayt pres.que tout 
mine : puis quand le mureſt pres de tom- 
b:r en ruine, i] Ie ſouſtient: ainſi fait le jeu, 
quand il Sattache a vn home quia quelque 


bien, 1] fair rant qu'il le deſtruit : cr puis 


quand il n'a plus rien, i] le ſuſtante: pour- 
tant que ce poyre mal.heureux hantant les 
lieux out lonjoue, ſe recommandant et flat- 
rant ccluy qui gaigne , tire de 1a tres-vile- 
ment, mais au miculx qui] peult, dequoy 
vivre. Toures-fois croy moy mon amy, que 
lejcu eſt des plus grandes infelicitez, quele 
mal-heur de home luy air point apporrees: 
et ceſte maudite peſte a tant infe2 rout le 
monde,que la plus part des homes (ayans 
Jiffe 2 parrt les autres manicre de vivre ho- 
neſtes et louibles ) ne font autre choſe que 
Jouer : et fe trouvede ceux qui $'cnyvrene 
tant d'iceluy, ct y perdent tellement la Ju- 
micre de raiſon, qu'ilz oublient honneur, 
leur propre ſalut , leur bien, leur fames, le's 


enfans , Is amis , gnallement cux meſmes: 
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ct conſumants ainſi I*s choſes neceſſaires 
aleur vie, ſe laiſſent cheoir en vne pouvrete 
ratignominicuſe , qu'ilz craignent plus que 
les auſtres homes les voyent , que ngus ne 
faiſons d'eſtre veus parleschics enragez: ct 
principallement ſe cachent de ceux qui les 
cognoifloyentlors quiilz. eſtoyent en meil. 
Icur c{tat: et neant-moins ne laifſent pas 
rouſ.Jours de penſer d'oirilz pourront attra- 
per quelque denier, pour le porter jour, 
pluſroſt que de Vemployer en choſenecel. 
laire . Maintcnant vois les beaux plaifirs 
qu'ontles homes enleur j Jeu dhaſard:er non 
ſculement [es joueurs , mais auſſi ceux- qui 
Samuſecnc 2 1&5 regarder , Outre toutes Iel: 
quelles incommoditez , ou plul-roſt mal. 
heurs,quiſuiventles jeus: les joueury con» 
[revYVFnnene au commandement de Dicy, 
eta la charit6 cnvers leurs freres. Que 
on me dit que le jeu n'eſt poing defendu 
par la ſaincte eſcripture : je reſpons qu'il 
eſt vray que nouy ne trouyony pas en]. 
cripture, Tu ne joucras point + mais nous 
trouyons bien, Tune deſroberas point. Or 
que gagner] argent d'autruy au jeu, ne {ot 
vn larcin tout manifeſte, nul de ſainjuge- 
ment le vouldra nier. Car ccluy qui a ga- 
gnc,a ay riltre peulc 1] dire que tel are 
gent eſt cn? Certes quand nous gagnons 

Vargent, 
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Pargent, ou lebiende neſtre frere, ilfaux 
que ce ſoit 2 Ia ſucur de noſtre front, ct que 
noſtre lJabeur luy apporte quelque profit: et 
rout ainſi que nous recepyons le bien d'tce» 
Juy » aufh faur-1] que de noſtre induſtric er 
travail il recoive quelque emolument, Or 
quand on a ti ſon argent par le hazard du 
jeu , je yous pric quel profit et commodite 
luy en revient-1] ? leſt donc a conclure que 
cclt clpeice de Jarcin:laquelle,encore quelle 
ne ſoit pas exprimce en TEſcripture lainte, 
neant-moins cllc duibt eſtre rapportce au 
huictieſme commandement ou 1] cſt dir; Tu 
ne defroberas point, Parquoy afin que je 
conclue en brict c'eſt argument : je renvoye 
le Le&cur, aux Jicux Communs de Pierre 
Martyr, au traitc,ounltre de's jeux: ahn que 
par le te{moignage d'vn tel dotteur , nous 
apprenions a dereſter et fuir tous jeux d'hae 
zard: et au contrairenous exerceren tclz, 
exerciſes. qu'il nous met 1a devant les yeux, 
et qui {ecnta vrays Chreſtiens, 


Voy Martyr 
en ies licux 
Communs, 
au tiltre des 
JEuX, 


Le femblable eſt des danſes, leſquelles 


nous pouvons mettre au premier ct ſecond 
ng, Car combicen que nous n'ayons aus 
cune deffence expreſſe, oli] ſoit dit, Tunc 
danſeras point : fi avons nous vn comman- 
dement formcl. Tu ne paillarderas point: 
aquel Ics danſes ſe doibyent rapporter, 


 Defhnicion 


&c danſes, 


Deut, 12, 
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Que fi on me demande que ccſt que des 
danſes ? Ie reſpondray, conſiders la vogue 
qu'elles ont au-jourd'huy entre nous Chre. 
ſtiens , que cene ſont que geſtes impudi- 
ques ct difloJuz, par leſquelz , la cupidite de 
la chair cſt reſveilles et enflambee, tant cx 
homes qu'es fames. Or fi Phoneſtete et mo» 
deſitie eſt 1equile aux accouſtrements,com- 
me nous yoyons quelle eſt recommandce 
au Deuteronome: ct quiaulli $. Paulen fon 
Epiftre 4 Tite veult, qu'il y ait vne conte- 
nance ſaincte,fingulicrement aux fames,qui 
ſont ordinairement fort curicuſes en leurs 
habits: ileſt certain qu'il y a du venin cache 
ſoubz Iherbe. Er que ainſi ſoit, S. Picrre en 
ſa premiere Canonique defend que les ta- 
mes apparoifſent ct ſe monſtrenr a leurs 
apparel] ct attours: joint qu'en pluſicut s au- 
tres licux , la diflolucion en accouſtrements 
cſt condemnce, comme provocans a pail- 
lardiſe er Jubricite : 2 plus forte raiſon [cs 
geſtcs diffoluz, qui ſe font par I&s propres 
membrey du corps , doibvent c{tre rexren- 
chez ct bannis d'entre les Chreſtiens, ErsS, 
Iude nous exhorte d'avoir meſme en hains 
Ja robe qui c{t fouillce par Ja chair: encen- 
dant foubz ceſte higure ct manicrede pat- 
ler, rous all*chements,qui nous peuvenr at: 
tier a quelque polucion cr fouylicuce : qu 


dels 
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dcbyony nous juger aux prix dela chairmeſ- 
me, qui eſt tellement polue, qu'clle produir 
ſa 8-1 par des geſtes vilgias cx deſyhao- 
neſtes ? Ex quand Saint Paul aux Epheſis Epheſſq, 
ans, cx Coloſltiens, nous defend toute pa» Coloſg3, 
rolle 1aslg ext infeRte, n'ya il pas, pourle 
moins, autang d'occaſion,voire plus,de cons» 
demner ley geſtes diflaluz ? Car quant aux 
parolley deshoneſtes, elles ſong recucillicy | 
de noz orcilles ſeulement ; mais quant aug 
geſtes vilains cx indagues, cc ſont autany 
d'objexs a noz yeulx,comme fi on nouy pre» 
ſentoic yn tablcau , auquelcoure vilennig ex 
infeccion tuſk pourtraigte , Or que la veug 
nc ſoig de rouy noz ſens ecluy quia pluy de 
forcg' a nous incliner & polucton ct ordure, 
jen'en veux aulrre juge que noſtre Saulveur 
luy-meſine quand il a profere de ſa bouche, 
que ccluy quia jerte Iceilſurla fame do ſon 
rochgin pour la convoiter, ef} deſ-ja pajl» Matth.y, 
lard cenſon caeur , Vay-la aufli pourquoy $. Fay 
Ichan en ſa premitre Canonique, avec la 1:00, 
concupiſcence de lachair , met la concupil« 
cence des yeulx. 
Finalement , quand Saint Paulentrelds 
elfects quela grace de Dicu doiby produirg 
en nous, met la ſobrietc,, ou atrrempance, 
ne deffend il pas afſez routes diſlolucions, 
legicrerez ct degbordements , tant ennop. 
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mceurs , qu'ennoz geſtes ct aultre maniere 
de faire ? | 
Mais d'aultant que tous Ic's arguments 
ſont fondez fur Ja detinicion que jay dunne 
des danſes, ct que quelques vs me Ja pour. | 
royent nier, 1] faut reſpondre 4 ce qu'1lz ont 
accouſtume d 'obje&era] encontre, Premic- 
rement, Jen ay out quinicnt Ics danſesc- 
ſtre geſtes impudiques et diiſoluz : pour. 
rant que lors qu1lz danſent, ilzne le font 
que pour vne Irecreacio ct EXercice corpo- 
rel : meſine qu'i]z cn vſcnt comme d'vne 
chole, laquclle de ſoy n'eſt bonne, ny maul. 
vaiſe, Mais qu'il ſoit reſpondu a telles gents 
en ceſte facon : afſayoir que leur atfeccion 
ne peulr changer la nature de la choſe, 
qu'c!le ne retienne touſ.jours fon propre 
nom. Nous voyons que fi aulcunentre dans 
vn bordeau, voire ſans affeccion d'y paillar- 
der, ncant-moins le ]icu ne Jairra point d'e- 
ſtre appelc bordeau. Semblablemenr qu'ilz 
diſent quien danſant ilz n'ont aulcune at- 
feccion impudique ou vilaine,ce que toureſ- 
fois ne ſe peult bonnement croire , car $'11z 
n'ontaulcune mauvailc afteccion en diſant, 
1!zla peuventayoir, ct cux ctlcs afliſtans: 
maisf1 cſt-ce que pour rout cecy, Is danſcs 
ne laiſcne d'eſtre_ appelces geltes impudi- 
quecs ct t vilgins, 
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Mais quoy ? 11 n'eſt pas ſculement que- 
ſtion de lcurs perſonnes, ains, d'vne choſe, 
I2quelle ne doibrt eſtre en aulcun viage en- 
treles Chreſtiens. Er que ce neſt pas tour 
d'avoir ſeulementeſgard a ſoy-meſme, mais 
il faut regarder a noz prochains, Quieſt 
c<luy qui ole aſſcurer lors qu'il danſe, ou 
apres avoir danſe , qu'il n'ait provoque la 
cupidite de la chir en quelqu'yn des aſſt- 
ſtants: Mais que ainſine ſoit, je ne produi- 
ray qu'vn ſeul example , pour en prouver 
Peffecr: ceſt, que la fille erſceur d'vn Conte 
d'Anglererre, s'amouracha d'vn fort ſimple 
Genul.-home , pour Tavoir vcu danſer enla 
Cour :jeTappelle Getil-home de ſang,mais 
de faict, villain enſes mcoeurs er condicions: 
lequel elle imprima {1 bien en ſon entende- 
ment , que contre le vouloir de pere et me- 
re,parensect amts, elle Veſpouſa. Maintee 
nant venons au poinct - quitincita ceſte jeu- 
ne damegriche, ſage, doſe, bellc ct de bon= 
ne grace, a aimer vn home bas, peu dil- 
crer, indocte , eſcervele : yoire quine ſcait 
elcrirenylirc ſon nom , et oultre-plus , fort 
laid de face ct viſage, finon le ſeu] danſer,ert 
pour veoir enluy jenc ſcay quel exercice a 
courir la bague ? 

On me dira qu'cllene monſtra pas fa fa- 
geſle, d'avoir choili ſon mary 7 la iguie dans 
I uy 
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ſe: ma1$ qu'eſt-ce que1a chairn'attire et 9). 
Iechea les lacs ? Carencores qu'il y ait au- 
tant de difference entre Jes deux patties, 
qu'entre le fin or, ct le plomb , ou bien en. 
trela vertuet le vice: meſme que par ſa pru- 
dence, elle le tefreind de battre, tuerget ger- 
ter la maiſon par les feneſtres, par la moin. 
dre mouſche quiluy paſle deyant les yeulx, 
h eſt-cequ'11la gajgna par le moye ſuſcdict. 
Toutesfors Siln'advenoit pis dela danſe,ce- 
ey ſervitd ſupporter. L'on ſcait bienqu'elle 
veneſt repentic defpuis, etnon ſans caule, 
mais il faut qu'clle face de tel vin, telle ſou- 
pe. Qui youldra veoir plus.amplement des 
mariages contrater par le moyen des dan- 
ſes, liſe Pierre Martyr en ſes lieux Comuns, 
au tiltre de's danſes. 

Or fi celuy replique, qu'il ne ſe ſoulcie 
point que penſent les aultres, pourveu qu'1] 
n'y ait rien de maulvais en luy:icy nous yoy- 
ens le ſcandale donne, etle lien de charite 
rompu et viole, 

Car pole le cas, que la danſe fuſt miſe 
entre les choſes indifferentes pour ſon re- 
pard, a cauſe d'vne choſe odiferenty et Ic» 
gre : a-il deu bajller occaſion d'achoppe- 
ment a ſon prochain ? Mais taft S'en faut 
gs I's danſes fe doibvent mertre au ran} 

*s choſes indifferentes , qu'on les doibt re- 
nit 


— 
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nir pour du tout meſchantes et illicites: de 
ſorte que je renvoy 4 leurs conſciences, 


- rous ceulx qui diſent rn'avoir aulcune af- 

\ ©} feccion impudique en danſant,- Car vne 

\. £. choſe fi vilaine er & infefte de fa nature, 

+ || commceſt la danſe, ileſt impoſſible que ce 

\ | ly quien vſc,nen ſoir infette: ne plug ne 

. | moins qu'il eſt poſſible de roucher quelque 
þ 


ordure, etn'en eſtre point ſasli , infe&e, er 
ſouille. 

Qu'ilne ſoit ainſi, recerchons vn peu To. L'origine 
rigine des danſes,et nous trouverroms qu'on 5 danicss 
n'en peult donner meilleure definicion ne 
plus propre, que celle quiacſte amence cy 
" | defſlus. Carfi nous-nous en voulons rap- 
, | porter acculx quionr efcript des antiqui- 

tcz, tant des Grecs que des Romains, ct 
meſme a quelques Poetes : nous verrons 
1 & comme les danſes ont pris leur origine de's 

Payens et Erthniques: leſquelz en ont pre- 
micrement vie , lors qu'ilz ſacrifioyent 2 
leurs dieux.Carcſtants plongez &s tenebres 
fort eſpeſles, apre's avoirforge des dieux a 
| [curfantasie, ilz ont penle quiiceulx ſe debe 
voyent deletter et plaire en meſmes volu- 
prez ct plaifirs auſquelzilz ſe deleRoyent, 
Dortilne faut doubter que ce ne fuſt le Dia- 
ble qui les conduiſoit: auquel toute ſuperſti- 
cion, faulſe religion, et crronnce dodtrine 

I iii 
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plait ſur toures choſcs, quand tel fatras eſt 
accompagne de toute lafcivets ct vilennie, 
Or que telle manicre de faire de's Payens, 
waiteſtc enſuivie parles enfants d'l{rael,a. 
lors qu'ayants ſaccifieau veau d'or ilz ſc mj- 

renta jouer : PEſcripturenous en fair foy cn 
Exode vingricſme chapitre. 

Enapres on a commCce a danſer aux jeus 
et ſpeacles publiques,deſ-quelz route=to1s 
les fames eſtoyent chaſſees,de peur qu'ellcs 
ne fuflent contraintes d'y veair chole del. 
honeſte 4leur ſexe. 

Deſpuis que parintervalle de remps,tou- 
tc honeſterte ct honte,ont commence 2 5'e/. 
vanouir, alors e's filles et fames ont eſte re- 
ceues aux danſes: : 1] eſt vray que ce a eſte a 
part eten prive. 

Finalement apres quelque eſpace , on 
geſt dei-borde juſques 1a, que les homes 
et fames ont dan(c pesle megle, et fingu- 
licrement aux convives ct banquerz : cn 
ſorre que nous voyons que celte meſchan- 
re couſtume $'eſt eſtenduc j julques A ow 
ct a encores Ja vogue au-jour-d huy plu 
que jamais, VoylaTlorigine d des danies avec 
leurs fruictser proprictez : que Silz ſont 
bien confiderez de {ain cntendement , on 
ne trouycra pas eſtrange que je Is con- 
_demne , ayant meſme de mon coſts rant 
Vau- 
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Pauthorite des docteuts de FEglife, comme 
des Peres, quile ſont trouyez en certainy 
Conciles ancicns. 

Sainct Auguſtin au livre contre Perilian Aug contre 
parle enceſte fagon: 12> Evelques avoyent chaps _ 
rouſ-jours accouſtume de're primer les dan- 
ſes vaines ct laſcives, mais au-jour: d huy 
il y ena aulcuns qui ſe trouvenr aux danſes, 
et cux melmes danſcnt aveclcs fames: ; tant 
gen-faut qu'il corrigent vn tel vice. Erfur 
Je pſeaulme trente-deuzicſme, il condemne emorne 

P. CUTE-GCUE , C {urle Pleaus 
aulli Jes danſes qui fe font es jours du Di- 33. 
manche, 

Sainct Ichan Chryſoſtome en la cin- 'Chryſolt _ 
quanteſixicſme homilic ſur lc Genele, trai- xo ; 
ctant ds nopces de lacob, condemae fort Gene, 

I&s danſes,l&s appellant diaboliques.L e ſem 
blable ſe trouve en la quarante-huictieſme Chryſolt. fur 
homClic . Er ſur lc quatorzieſme chapure j, 14. cha 
de Sainct Marthies parlant de la danſe de des. chap. 
Salome fille d'Herodias ,il dir, que quand] 
ſe fair vne danſe laſcive, le diable danie quir 
ct quant. 
u Concile de Laodice qui fur renu Van 
troistcents ſoixance huicr,il fur faict vn Ca- 
non ences propres mots. 

Ine faut point que les Chreſtiens qui 

yont aux noÞces , ballzntou danſent: mais 


que chaſtement ilz. ſoupent , ou diſnenr, 
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comme il eſt ſcant ex convenable aux Chre. 
ſtiens. Semblablementenlan fix cents ſep. 
rante ſix,futtenu le fixieſme Concile de CG. 
ſtantinople,ou les danſes furent defendues, 
principalement des fames, comme grande- 
ment dommageables, 

Le troifieſme Concile de Tolete condem- 
na la perverſe couſtume des peuples , qui 
$'ocupoyent aux danſes vilaines ct infees; 
et ſur tout , Ics jours du Dimanche er Fe- 

- ftes, lors qu "ily debyoyent $'employer a ſer- 
vir Dicu. 

Suivant ces Canons, aux Eſtats dernie- 
rement tenus a4 Orleans, au bas aage de 
Charles neuficime, fur faict vn article , au- 
quel { entre autres choles) eſt defendu 3 
tous juges de ne permettre aulcunes danſes 
publiques es jours de Dimanche er feſtesſo- 
lennelles, Mais en premier licu , il ſeroit 4 
defirer , que ceſte ordonnance fuſt eſtroic- 
remene obſeryce: Secondemenr,qu' elle tuſt 
plus generale, afſavoir, qu'clle deffendiſt 
rotalement Ies'danſes, comme choſes mel. 
chanres er illicites. Car fi nous ſommes 
Chreſticns de faict, nous ne debyons point 
permettre que de povres et aveugles| payEs, 
nous ſurmomtent en honeſtete et modeRtie, 
Nous trouvons qu'entre les Komains ceulx 


| quieftoyent par trop addonnez aux dan» 
ſes, 
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ſes , remportoyent vne figrande norte d'in» 
famic , qu'ilz eſtoyent quelquevfois repu= 
tex indignes d'excrcer vn office public cx 
honorable: comme appert par la cenſure de 
Domician , lequel, pour ceſte ſeule cauſe, 
jerra hors du Scnat vn Citoyen Romgin, 
comme indigne d'vn tel degre d'honneur, 
Saluſte en ſa Carilinaire parlant d'vne fame 
nommee Sempronia dir,qu'clle ſcavoit dane 
ſer trop plus mignonnement, qu'il n'appars 
renoir 2 vne fame de bien. Cicero reproche 
fort et ferme a Gabinius ſon adverſaire PE- 
ſtude des danſes , comme choſe honteuſe 
etinfame. 1] fait le ſemblable en ſes Philt- 
piques,contre Anthoine:et enToraiſon pour 
Murena il dit, qu home ſobre ne danſa ja- 


folr & 1ft- 


mais, n'y a part, ny en __ honeſte er Danſeurs 


modere,fi d'adventurc il reſt inſenſe, Var- 
ro eſcrir, que Scipion ſouloit dire qu'1] n'y 
avoit point de difterence entre vn furicux et 
vn danſeur : fauf que ceſtuy-cy eſtoir furi- 
eux ſeulement quand il danſoir, er Paulere 
Feſtoit pour route ſa vie. De 12 vientle Pro 
verbe Latin,que les danſcurs folatrent,mais 
c'eſt avec meſure, 

Icy nous yvoyons evidemment en qu'elle 
eſtime eſtoyent Ics danſesentreles Payens 
etinfidelles : leſquelz, pour vray, n'en pou- 
vovent juger aultrement: je patle de ceupg 
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qui ayoyent le meilleur er plus ſain juge. 
ment, etqui pouvoyent peſeretconſiderer 
rantles danſes metmes, que leurs effects ct 
fruicts tant precieux. Carhic'eſt apres1c's 
convives ct banquets, que ordinatrement 
on ſe mcta danſer, ct lors que les homes 
ſont pleinde vin et viandes, ilz font adonc 
plus epoinconnez par les aguillons de Ja 
chair ,a quoy lerventrelles ſortes de geſtes, 
finon pour manifciter leur intemperance? 
Que ſton veult rapporrer cela 4 Vexcrcice 
corporel, ce ſcroittrop ſuttement faict: car 
le corps. pour ſa ſante ne requiert point 
deſtre ainh agite ct vanne incontinent a- 
pres le repas , de peur d'empeſcher 1a dige- 
ſtion, comme les Mcdcecins le mettent en 
leurs reigles de dictte. D'avantage , puis 
qu'on [c peulr exercer en beaucoup d'aul- 
tres maniercs d'exerciſc, celuy , ceme ſem- 
ble, monſtre ouvertement qu'11 n'a mode- 
ſtie ny remperance , ny ſa {ante meſmeen 
recommendacion , qui choiſiſt 1's danſes 
pour ſon exercice, Les danlces, donc, n'e- 
ſtoyent jadis, et ne lont pour le preſent, 
qu'vne pure vilennie , et vn teſmoignage 
ereſ-certain et treſ-evident de Tordure ct 
intemperance de cevx qui $'y dele&ent, 
Or qu'ainſ1 ne ſoit, le proverbe Frangois 
cn faic foy ? Delapanlc, yicntla danſe: ct 
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f nous ozions y adjouſter paillardiſe leur 


- ' if} 4 , * I] a1 . 

> © fille aiſnce , nous trouyerions qu'clle ſuitine 
+ | concinent apres. Ce que nous verrons at- 
'« | ment , finous conſtderons les effects de 


1c ©} |a danſe, ct les pluswrdinaires . Qui fut Matt.14 
cauſe que Herodes promiſt & legerement Mar, 
acelle belle danſerefle Salome fille d'He» 

1, © rodias, juſques ala moitie de fon Royau- 

me, ſinon que par ſon danſer vilain et im- 

-> K pudique, cllc avoitatrize la concupiſcence 

« | diccluy , quicſtoit deſ-ja vn vilain paillard 

et putier infame, que la yoluprte et plailir 

© | quil y print, Tincicaa youloir faire yne re- 

." | compenſe tant exceſſive? Au ſurplus , re 

.. | gardons de pres en Genele, ce quieſt cſ- 

n I criÞt de Dina fille de lacob, et nows trou- 

s | verrons que les danles furent en partie la 

| © cauſe delon raviſſement. Car combie qu'en 

ce licu-l3 il ne ſoir fait menciom exprefle 

des danſes, fi eſt-ce que quand il eſt dit, 

que Dina $'en alla veoir les filles du pais, 

il y a quelque apparance que les filles a- 
yoyent ceſte couſtume de $'afſembler pour  .... 
danſer: ct aftinqu'en monſtrant Tagilite de 

leur corÞs, leur beaute et plaiſanteries , cl 

les fulſent convoitces des jeunes homes, 
comme de faict, Dina le fur par Sichem, Er 

en cenoſtre temps, ne voit on pas journels 
lement maiates telles choſes,queles danſes 
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ameinent? L'example par moy cy devant 
produigt ,doibt ſervir d'argument a touy ley 
grands Seigneurs, de retirer leurs filles de 
eclz amorcements, Ic nc doubte point que 
hcelle Dame , de laquelle nous avons par- 
le cy defſus, cuſt penie que fon beau dan- 
ſcur Teuſt ſervic ge tclz mcrz ct viandes, 
que 8'accouplant a toutes, pourveu qu'ek 
les ſoycnr coiffees, il deult ſervir de come 
muneſtalon a rourg vne villegil n'eſt a doub. 
cer, dye,qu'clle ne Peuſt laifſeMoupir , luy 
donnant aſlcz loifir d'cn affronter vng aus 
tre, Mais laiflant rout le reſte 2 part,ne voy- 
ons nous pas que la danſg a couſte fi cher 2 
ce ſaince perſonage cx grand Prophete de 
Dicu, qu'clle luy a ofte la reſte de detlus 1s 
eſpaulcs? | 

Par le chemin des danſes,}lcs enfants d'll. 
ratl ong voulu porter honneur# vng ldole, 
2 vn vgaud'or, a vne choſemorte;, ex que 
cux-mcſmes avoyent fondugetforgee, a I'r 
mutacion des Payens , leſquelz en telle fa- 
con lervoyent ex honoroyeny leurs dicux. 
Ces choſcs ne ſont elles point fuffiſances 2 
faire fuir les danſcs, ct incuterIc Chreſticn 3 
les avoir cn abominacion , comme chojics 
ayant ordinairement ſervi a 1dolatrie, pro« 
voquea paillardiſe , alicne beaucaup de fil- 
les de bonne maiſon de Vainour cx _ 
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de leurs parents ? finalement cauſc des 
's | meuctres inhinits > Meurtres, dy-je: car en 
lc I tous ces trois pallages ſus alleguez , nous y 
o © rrouvons toulyjours Ia mort de quelques 
'. & vns.Enla danſe d'Herodes,la mort de Ichan 
1» I Baptiſte : auraprtde Dina, Sichem y de- 
s, | mcura, ſon pere et rous [Cs ſubjects: enla» 
| Þ doracion du veaud'or , out Ics enfants d'll 
«= © catl danſcerenr et ſaulterent fi alaigrement 
- | apres avoir le ventre plcin, ily en mourur 

environ trois mille, en recompenſe de leur 
+ | figrand' joyc cr lyefle. Si donc nous con- 
+ | fiderons les evcncements des danſes, ct 1cs 
\ I >cauyx fruicts qu'elles produiſegt, nougn y 


penſerions jamais , que ies cheveux ne nous 
dreflalſent en la teſte , meſme quand al ch 
queſtion de danſer, Or pour aurant que le's 
- | l:icux Commung de Pierre Martyr ont cſte 
n'agueres imprimezen Latin , et tranflatez. 
en Anglois, je renvoye le leteur Chreſticn 
2 iceux, au tiltre de's danſes; 1a il tiouverra 
maticre pour luy ſatisfaire, 
ll refte maintenant areſpondre 4 ceuls 


| | quifeveulcnt {ervir de certains paſſages de 

© I'elcripruce,aul-quels il c{} fair mencion que 

if Ic fidelles ont danſe, 

Premicrement ilz, all:gueny ce qui coſt Fxo4.ry, 

| efcripten Exode, que Marie prophetefle Y0jel. | 
Leur d'Aron , laquellg apres gue Dicu cux 


1.Sam.18, 
yerſel. 
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ſubmerge ct noye Pharao ct ſon armce en 
la mer rouge, print vn tabourin en ſa main, 

ct c{tant ſuivie des aultres fames, chanta a. 
vec elles vo Cantique au Scigneur , comme 
auſſi Moyſe et 1&s enfants d'l{rael en'chan» 
royent vaaulcre.Leſemblable,quaſi, ſe trou- 
ve en Samucl apre's que David cut tue Go- 
hath, pluſieurs fames fortirent de toutes les 
villes &'Iſrael, chanrans ct diſans devant le 
Roy Saiil, avec rabours , rebecs et aultres 
harmonicux inſtrunents. 

Or quand ceulx qui ayment a baller 
voyent qu'il eſt icy parle non ſculement des 
danſcs, mais auſhi des tabourinsct aulcres 
inſtruments muſicaulx, penſent de{-ja eſtre 
enla falle du bal, et danſer {clon la norte 
que les meneſtriers leur ſonneront : infe- 
rants quelEfcriprure ſus alleguee fait pour 
eux,ct que par icelle,les danſcs font approu- 
Vees. Mais 11z ſont bicn loin de leur compre, 
a cauſe que contants ſans Ihoſteilleur con- 
vient conter deux fois, Carileſt tour cer- 
tain , qu'ily a autant dc difference entre 
Icurs danſes, er cclles deſ-quelles ont vſ[e le's 
ſaincrs perſonages , qu ily a entre le maria- 
ge et la fornicacion :je veux dirc,entrecha- 
ters,er paillardilc Er rout ginfi qu'il n'eſt 
nullement permis de paillarder, auſſi noz 
danſes erl'vlaged icelles , nepeuyent eſtre 

allouez 
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aloutz ny receuz., Mais pour le trencher 
court , nous ne ſaurions recucillir que aul- 
cunc apparance dec mal , fignede laſcivere 
et difſolucion , ſec ſoit jamais trouvee aux 
danſes des ſaincts perſonages: ains, tout au 
contraire, ilz s'y ſont portez avec tel hon- 
neur, crainte'et reverence envers Dieu ,le 
rout accompazne d'vnc honeſtete fi grande, 
que rien plus: er au farct deſ-quelz,. trois 
points ſont a confiderer, le{-quelz nee peu. 
yent trouver nullement aux danſes propha- 
nes de noſtretemps. 

Le premier, Poccaſion qui les poulſoir 2 
cc faire, eſtoirt vne ft grande joye qu'ilz a= 
voyent conceue dela faveur que Dicu leur 
avoir monſtre,qu'ilzne pouvoyent renir ca- 
chee, mais failloit qu'ilz la manifeſtaſſent 
par tous les moyens qu'ilz ſe pouvoyent ad- 
viſer. Ce que David declara au pleaume 68, Pſea,68, 
diſant: Le Scigncur a baille Iargumentaux : 
fames quil'ont chante,, C'eſtoit donc come 
me vne accion de graces ſolemnclles qu'ilz 
rendoyent a'Dicu, le chantants autheur de . 
leur delivrance. Quelle communaulte, con- 
yenance ou {imyirude peulc-i] ayoir entre la 
danſede ſes ſaincts peres, et celles que nous 
voyons pour le jour-d'huy entre les Chree 
ſtiens ? Eſt il queſtion lors qu'on danſc, de 
recognoiſtre les graces de Dicu, pourl'en 
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remercier en $'esjouifſant en luy? Quand 1: if 
gallid tiendra vnc fille ou fame parla main, ; 
cr qu'il ferade beaux faults devant elle, «|; 
gardantmeſure, i|ſe remucra, voltigera, « il 
gambadera 4 plaiſfir ,ne fait clle pas ce pen- iſ 
dant la bonne pipce, jouinta la moriſque 
de ſoncoſte? Mais, je vous pric,que peult-il 
avoir de Dicu, de ſa parolle, d honeſtete cn 
tele badineric ? Ie me tay de leurs propos, 
devis amoureux, laſcives communicacions, 
et aſl1gnacions ſculement cogneues a laſh 
Diane, ll eſt vray qu'on me dira qu'il ſe faut 
resjouir, ce que je concede, mais non d'yne 
joye mondaine ct diflolue. 

Le ſecond poinct eſt, que rout ainſi que 
le peuple d'l{racl eſtoir inſtruict au ſervice 
de Dieu par pluficurs ceremonies et facons 
de faire extericures, auſh quand ilzle vou- 
loyent honorer, ct luy rendre quelque deb. 
yoir, ilzne ſe contentoyent point de le faire 
du cceuret dela bouche,f quantet quantil: 
n'y adjouſtoyent quelques geſtes externe 
pour te{moigner ce quieſtoit a Vintericur 
Nous avons trouve juiquesa preſent, biet 
peu d'affinite entre les danſes des anciens 
Parriarches,et gents de bien etde Religio 
avec celles dont nous yſons a preſent. 11 cle, 
vrayque nozdanſeurs les vouldroyent bienhy, 
faire cſgalles , er d'yn meſme degre d honghy, 

neut 
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neur: auf roure.fois quiilz ne ſe contentene 

5 d avoir Je coxur impudique et vilain,mais 

vulz veulcnt deſcouvrir leur vergongne c£ 
et ulennic par geſtes difſoluz, Oh , fig oloyg 
n- Emertre en avant , les belles mines , queJay 
jevEs en mon temps , mc{me quand on ſc 
jouloit monſtrer frohic endanſantyje feroye- 
ks mouſches rire: mais , Motus , monpere 
nous cicoutre. 

Le troifieſme et dernier poinct , nous 
nonſtre la facon de faire des nacions Ori- 
ntales , geſtes exte1icurs ct couſtume rc. 
eve; contraireen ela, aux Occidentaulx, 
Laraiſon eſt, que chaſcune naciona toul- 
urs quelque p1opre et particuliere incli- 
acion que n'a pas Pautre : oultreyplus,ceux 
w approchent de TOrient ct Midy ſont, a 
uſe de la chalcur , plus faciles 3 s -eſmou- 
cir, ex conſequemment3 faire geſtes, que 
te ſont pas ceulx du Ponant ou du Septen= 
tion : leſquelz., a cauſe du froid, ſont plus 
raves ct plus pelants . De Iaviene que Il 
lien en Es communicacions , mais princi- 
alement s'1l parle d'affeccion, entre-meſ- 
tant de geſtes, queſivn Anglois Vaper- 
vit deloin n'oyanc » hy entendant !Cs proe 
dz, lejugera inſenſe, ou commes'il} joudit 
lelque Comedie ſur vn eſchaufaut: qu'on 
ye, au contraire, vn Alleman en chaire, 
K yy 
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remercier en $'esjouiflant en luy? Quand le 
gallid ciendra vne fille ou fame parla main, 
et qu'il fera de beaux faults deyant elle, 
gardantmelſure, ilſe remucra, voltigera, ex 
gambadera a plaiſir ,ne fait cile pas ce pen- 
dant la bonne pipte, joutnta la moriſque 
de {oncoſte? Mais, je vous pric,que pevlt-il 
avoir de Dieu, de ſa parolle, d honeſtete cn 
relle badineric? le metay de leurs propos, 
devis amoureux, Jlaſcives communicacions, 
et aſſignacions ſeulement cogneuts 4 la 
Diane, ll eſt vray qu'on me dira qu'il ſe faut 
resjouir, ce queje concede, mais non d'yne 
joye mondaine ct diflolue. 

Le ſecond poinct eſt, que rout ainſi que 
le peuple d'l{racl eſtoir inſtruict au ſervice 
de Dieu par pluficurs ceremonies et facons 
de faire extericures, auſli quand ilzle vou- 
loyent honorer, ct luy rendre quelque dcb- 
voir, ilzne ſe contentoyent point de le faire 
du cceuretdelabouche,fi quantet quantilz 
n'y adjouſtoyent quelques geſtes externes, 
pour te{moigner ce qu'eſtoit 2 Vintericur, 
Nous avons trouve juiquesa preſent ,, bien 
peud'affnite entre I&s danſes des anciens 
Patriarches,et gents de bien etde Religion, 
avec celles dont nous yſons a preſent. Il clt 
vray que nozdanſeurs les vouldroyent bien 

faire cigalles , er d'vn meime degre d hon- 
| neur 
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neur: ſauf rourefois qu'ilz ne ſe contentent 
as d'avoir le coxur impudique et vilain,mais 
qu'ulz veulcnt deſcouvrir leur vergongne cx 
wlennie par geſtes diſſoluz, Oh , {i,j oloye 
mettreen avant, les belles mines , queſa 
yeues en mon temps , mc{me quand on ſe 
youloit monſtrer frohic endanſantyje feroye 
ls moulſches rire:; mais, Motus , mon pere 
nous cſcoute. 

Le troifieſme et dernier poinct , nous 
mon{tre la facon de faire des nacions Ori- 
entales, geſtes exte1icurs ct couſtume rc 
ceuE; contraireencela, aux Occidentaulx, 
La raiſon eſt, que chaſcune nacion a toul- 
jours quelque p1opre et particuliere incli- 
nacion que n'a pas Pautre : oultrevplus,ceux 
qui approchenrt de IOrient er Midy ſont, a 
cauſe de la chalcur , plus faciles a Seſmou- 
yoir, et conſequemmenta faire geſtes, que 
ne ſont pas ceulx du Ponant ou du Septen= 
rion : Jeſquelz, acauſe du froid, ſont plus 
rravesctplus peſants . De lavienr que 1'l- 


alien en ſs communicacions , mais princ- 


omons $1] parle d'affeccion, entre-meſ- 

rant de geſtes , que fivn Anglois Taper- 

coit deloinn'oyant, ny entendant {Cs proe 

poz, le jugera inſenſe, ou commes'i]joudit 

quelque Comedie ſur vn eſchaufaut: qu'on 

Yoye, au contraire, vn Alleman en chaire, 
K jj 
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on Teſtimera percluset impotent detous ſe; 
membres, 

Et pour confirmer cecy , yoyons comme 
les ancicns Romains, eſtoyent eslongne? 
 dePopinion de's Grec:: :ceulx-cy eſtimoyen: 

fort les danſes ct rous ceulx qui ſe ſavoycn: 
aider d'vn inſtrument de muſique : les au]- 
tres eſtimoyent peu honorable , ct les dan 
ſes, ct les danſcurs, Icy apparoiſt la diffe- 
rence des climats ct des habirants foub 
icevIx: de 13 vient que les orientaulx , rom 
poyenter dechiroycnt leurs robes, quand 
11zavoyent entendu de maulvaiſes nouye| 
les: voyla pourquoy ilz ſe veaultroyent e 
rerregyeſtoyent des ſacs,mettoyent des cen 
dres ou de la pouldre ſurlcur teſtes, mel 
mes lors quiilz prerendoyent faire quelque 
penitence, ct manifeſteryne douleur intc 
ricure ct cachce ? rontes [c{-quelles choſe 
ſcroyent trouvecs ridicules er incptes, c 
nacions et peuples de par deca. Er puis qui 
les fames prinſent des rabcurins en leur 
mins, comme nous liſons que 1es fame 
d'Iſrael ont fair, penſeroit-on pas quelle 
fuſſenthors du ſens ? Ce que toute-tois n 
point eſt rrouve eſtrange entre le's Iſrach 
tes, d'aurant que ceſtoit Ja couſtume de! 
nacion. Ileſt vray qu'on pourroit auſh raj 


porter 1&s tabourins , et.aultres inſtrument 
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& muſique, aux ceremonies dela Loy Moi- 
{6 ique , leſ-quelles ont eſte abolics a la ve= 

we deleſus Chriſt:de forte qu'au-jou-d'huy 
1meEque nous ſommes ſoubz IEvanglle,ilen fau- 
nc: © droit vſer plus ſobremctr, etavec plus grande 
cn:Ymodeſtic : mais tout cela n'a rien de com- 
<1 mun aveclcs danſes du temps-preſent, 

Ces trois poincts vuidez., nous trouyons 
etyoyons clairement , quelle afhnir ily a 
entre ces deux wanieres de danics. Noz di- 
furs alleguent encore vnaultre paſſage au 
lvre des Roys, ou David ſaulract danſa de- 
rant I'arche du Seigneur. Mais tant Senfaut 
que cecy leur ſerve pour maintenir leurs 
danſes, que jen'en vouldroye point de plus 
propre ct plus forme] pour Is rembarrer, 
Car f David cuſt cu vne parcille affeecion 
Yenſa danſe qu'ilz ont eg la leur, aſcavoir de 
complaire aux dames, comme nozdanſeurs 
feſtudient de plairea leur mignardes , Mi- 
chol ſa fame ne ſe tuſt jamais moquce de 
W |!y. 1] euſt donc danſe plus plaiſamment ce 
tyne fagon plus agreable ala chair : et de 
may, i] Peuſt peu faire, eftantagile de ſa na- 


l!eFture, ct abile a roures choſes, 

"Y Mais lareſponcequiilfeit 2 Michol mon- 
UF fre bien , qu'il ne pretendoit aulcre choſe, 
* [Yon de manifeſter par geſtes extericurs, la 
"?F grandeur de Ja joye qu'Yayoit conceut en 
nt | K 11 
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| ſoncceur,a cauſe dela preſence de Dieu.C'z 
eſte, dit-i}, devant le Seigneur ceque jen ay 
fait: i] appert par ceſte refponſe, que ſon at- 
feccion n'eſtoit point au monde, ct qu'il ne 
ſc ſoucioit point beaucoup du jugument de 
Michol, etde tous les mondains : d'autanr 
qu'il ne vouloit pas leur complaire, ny re- 
paiſtre Jeurs beaulx yeulx par fa danſe, 1] 
faurdonc conclure, que David a condemne 
la mondanite de ſa fame ct ſes ſemblables; 
meſme qu'elle en a eſte punic par ſterile, 
quis'en eſt ſuivic : argumentevident, que 
Dieu approuvoit le faict cr dict du Prophe- 
te. Queſi tous ceulx qui font leur Dieu des 
danſcs, imprimoycnt cecy en cur eſprir, il: 
le recepvroyecnt pluſtoſt 2 leur condemna- 
cion,que d*eſtre {i effronter de vouloir abu- 
ſer de Eſcripture, peur couvrir leur ordure 
et infeccion. Carc'eſt vn ſacrilege trop de- 
teſtable, de faire ſervir la verite incffable du 
Dieuvivant, a noz afteccions meichantes et 
indagues: joinct, qu i] punira griefyement 
rous telz gaudifſeurs,qui prophanenc ainſila 
majeſte de ſon nom, et ſa divinite aux Sain- 
ctes Eſcriptures . D'avantage, quand nous 
deſguiſons tellement Ia nature de's choles, 
que nous appellons le bien mal, ct le mal 
bien: nous-nous debyons afleurer dela ma- 
Iediccion de Dicu, prononc&ec par Ic Pro- 
pher; 
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phere Iſaye diſant: Malediccion, dit-il, ſur 
ceux qui diſcnt le maleſtrebien, etle bien 
eſtce mal: qui mettentrenebres pour lumice 
re,etlumiere pour tencbres : quidonnent 
choſes ameres pour doulces,ct doulces pour 
ameres,Orje demande maintenant, f1 ceulx 
qui approuventles danſes,et les mertent en- 
tre les choſcs indiftcrentes ,ne diſent pas le 
bien mal, etle mal bien ? et par conſequent, 
n'enflamment pas lire de Dicu ſur culx ct 
leurs fauteurs ? 

Toutes leſ-quelles choſes c6olider&es,jel- 
pere que pluſicurs cognoiſſants quel malil y 
a aux danſes, les abandonneront: eſtimants 
qu'en ce qu'ilz les ontrerenues ct favoriſces 
juſques a preſent, 1]z Tone pluſ-roſt fait par 
ignorance, que par opiniaſtrere, Quant aux 
aultres qui vouldrone perſcyerer en leurs 
diffolucions, le Seigneur les en veuille reti- 

rer,de peur d'encourir ſa fureur etven. 
geance quiles attend, pour avoir 

contredit obſtinement a la 
vcrite tant ma-« 


nifeſte, 
* + 
SV 


Louinge a Dieu. 
K 1 
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EY Ca en5 n5 
RVLES FOR THE 
PRONVNCIATION. 


re call our letters after two 
 maner of wayes. 


The learned fort fayeth, T be commn, 
a,be,ce,de,c,ct,gc | cffcyaſhegcllegemme, 
aſh,i,ka,cl,em,cn,o, enne, erre,cile,czede. 
pe,quyer,efl,tc,v,cx, 

ygreck,cxed,e tranſhe, 


VV Here you mult take paine 
to pronounce our, v, other- 
Wiſe then in Engliſh:for we do think 

that when Engliſhmen do profer, v, 

they ſay ,you: and for, q, we ſuppoſe 

that chey ſay, kiou : but we ſound, v, 

without any help of the tongue, oy: 

-<,, ning the lippes as if you would whil- 
__ ſell: and 5 the CC that the 
Soo Scottes do ſound Gud : ſound our, i, 


ble,cc. as YOur TYO,CE. 
Tf 


-— 
) 
—_ 
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If the reader doth find ſtrange 
that the letter; ſomarked, ab cdef 
ghilnpqſsſtſtexz 
being not wholly pronounced 
are written and printed, 
let bim note that they ſerue 
greatly for the prolation : for if 
I take away, 1, from theſe wordes, 
pasle, ſasle,maslc, peſcheur, paſte, 
pale, foule, mankind, fisher, dough, 
)maſtn impoſt, deslic, 
4 maſtife,a ſubſidie, looſe, 
they ſhall differ nothing from theſe, 


palle, ſalle, malle, pecheur, 
a Spade, a hall,z wallet, ſinner, 


patte, matin, delic, 
_ paw, morning, thinne. 
which be all pronounced ſhort : 
and the others are very long 
by the reaſon of (: ſo that 
I conſume twiſe as much time in 
pronouncing masle4 malle, 
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Ofthis ſigne,”, which in Latin is 
called Apoſtrophus, 


We": You ſhall find awy word 
marlgd with n token, ſay 


hardly that it is pwt in ſteede 
of, a, or, &, thereſorc we dv write 


4! objeR, VEglile: for 
the cb:e&t, C op 
le objeQ, la cgliſe : Sowedo 

avoide that g:Þ:ng which otherwiſe 
ſLould enſue; in Droncuncing 
a, and, e: which vice our tone abhorreth 
abou ell other faultes 

Sometime, 1, u taken away by 
the ſame marke, but onely when 
thu ſyllable, ſi, isioyned with, i]: 
Je in ſteed of, 11] vous plait: 

if ut pleaſe yols; 

we write, $i] vous plair, 


Markes coniunRiues, and 
diſ1unRiues. 


dg 


Hu marke » at the middeſi of the 
werd, ſheweth that it is 


compounded with two : as 


© © nam my chaufſe-picd; - 
drawing bridge, thomg gorne ; 
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De ce ſ1gne,', lequel en Latin eſt 
appele Apoltrophus. 


Vand vous trouvez quelque mot 
marque de ccſ{te marque,', dites 
hardiment qu'elic e{t mile au heu 
de, a, ou, : parquoy nous eſcrivons, 
{Fobjed, TEgliſe: pour 
le objeRy la eglilc : ainſi nous 
evitons ce baallement, lequel autrement 
Senlutvroit en pronongant | 
a, ct, ce: lequelvice noſtre langue abhorre 
par deflus routes autres fautes. 
Aucuncvfois, i, cſt ofte par 
ceſte meſme marque,mais lculement quand 
ceſte ſyllabe, bh, c!t conjointe avec, 11: 


4 ainſl aulicu de, til vousplant: - 
nous eſcriyons, $'] yous plait, 


Marques conjunRives, ct 
diftunives. 


OH marque » au milieu du 
mot, monſtre qu'il eſt 
compolc de deux : comme 


W ont-leyis, chauſſevpicd: 


— 7 — 
= 


: T; e vowell having tws prickes,1 # denided 
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but this,. , ſignifieth that two , 

diverſe wordes , 0u7ht to be pronounced 
together : 6s 


que fay-je? ou va-ilfi toſt ? 
what do I ? whuher goeth he /o ſoone ? 


batref- Ic rout nud: eſt-il vray ? 
beate him all naked: © wittrue? 


What betokeneth theſe two ſmall 
prickes, vpon a vowell. 


4, Co | 


fromthe other comming before ; as 


boue, cloue, touille, queue: 
mire, nailed, atowell, taile: 


you ſhall not ſay, bo- -v&, clo. ve, que-ve : 
but bou-e,clou-E,queu-E, &c. 
} 
e, Maſculine. 
E do not call, e, maſculine for 
the reſpet of. any gender, but becauſe 
that it « ſounded lively, as 
dote, lapide, me, tc, in Latin: 
and it  alwayes marked 
with this accent, & : as 
bruslE, acheve, feſſe, bonts, piete : 
burned, ended, whipped, goodneſſe,godlineſt ; 
and by adding another, e,it/hall be called 
©, feminine, becauſe that it hath | W 
4 


—_ 
—— II... 
— 


mais ceſte cy,-, fignifie que deux 
divers-mots, doibvent eftre prononcerz. 
enſemble: comme 

que fay-je ? oul va-ilfi roſt ? 


barrez.-le tout nud: eſt-il vray ? 


Quelſignifient ces deux petits 
po1ns, ſur vne voyclle, 
gd, E©o 

C1 voyelle ayant deux points, eſt diviſce 

d'avec autre qui precede : comme 
Jboue, cloue, toukille, queue: 
vousne dircz pas bo-y&,clo-ve, que-vez 
maig bou-e, clou-c, queu-E, &c., 


c, Maſculin. 


Ne": n'appellons pas, &, maſculin pour 
Feſgard d'aucun genre, mais a cauſe 
qu'il eſt prononce vivement, comme eſt 
dote, lavide, me, te, en Latin: 

et eſt rou[-jours marque 

de ccſt accent, ©; comme 


4 


. {brusle, achevc, fefſe, bonts, pierc : 


ety adjouſtant vn autre, c,ilsapellerg 
feminin, a raiſon qu'iln'a 


Weed wait. nc. 4; 
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Why,e,fe- but halfe the ſound of the other, & : «4 | 
mineis ſo tan{ſce, fouertee, &c. where the firſt s 
called. ſharpe, but the other goeth ſlowly,and 
as it were deadly : Engli//,men do 
pronounce eaſily, 
cree, fee: * 
he created,he appointed to deflinie: 
but add:n? to it an, ce, feniinme 
they find therein great d:fficultie © ad 
" progee feee: 


She created: 
briefly, when you ſhall find two, ee, torether, 
the firſt s maſcyline, and the other 
feminine : Sometime, &, maſculine is 
found in the middeſ? of the wara'. as 
moderement, nommement, aiſcment. 
moderately . uame!y , eaſily, 
1ybereſowver you find thu,e, 
at the werdes end, it is an, e, feminine : as 
{face table, battre, dame, vne,donne, &c. 
a face, a table, tobeate, a Ladie, one, giut, &fc+ 
pronounce it as the ſecond ſyllable of 
bodely in Engliſh, or as the ſecond of 
tacerein Latin: thereof I adwertiſe 
Engliſhmen to take heede in this 
rule, a8 arule of weight. 
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Mx. , , 

que 1a montie du ſon dePaultre, e: comme 

4 26. \ . 

tancee, fouetrce, &c. ot le premier eſt 

aigu, mais autre va lentement, et 

comme en mourant: les Anglois 

prononcent aiſement, 


p / #.- 
Jerd e, fee: 
mais en y adjouſtant vn, e, feminin, 
ilz y trouvent grande difficulce : comme 
4crbte, fece;® 
bref,quand rous trouverrez deux,ce,cnſemt- 
ble, le premier eſt maſculin, et Pautre 
Teminin: Aucunevfois, 6,maſculin ſe 
trouve au milicu du mot: comme 
{modercment, nommement, aiſcment. 


Enquelque licuquetrouviez ceſt,e, 
en la fin du mot, Teſt vn, e, feminin:comme 


{fa ce,table,battre,dame,vne,donne,&c, 


prononcez-le comme la ſeconde ſyllabede ! 
bodely en Anglois :oulaſeconde de 

facere en Latin; dont jadverty 1 
Ics Anglois de prendre eſgarden ceſte 
reigle, comme reigle d'importance. 


WRT __C_ N= 7 " 
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Principall Rules. 


Two chiefeſt rules, to be conſidered 
in the French tongue. 


\ \ ] Hoſoency will attaine vnto the perfec- 


tion of our French tonzwe, 

which conſsſteth inthe true readin? and 
The firſt pronunciation thereof, let him "Ws a regard 
principall . to'aword to much raping, and 
= = wo rough we? the firſt be ſhall eſe hew, 

DS if he obſerueth diligently th at 

when a word endeth with ,e, ſemimine, 

and the next betinneth by 

any vowell, then the ſaid, e, feminine 

#4 drowned, and both the wordes 

are ſo io wood and coupled together, 

as if it were but one diCtion : aw example . 


1 Elle ira avec vous: elle a dit ainſi; 

she (hall gowithyou: he hath ſaid ſo: X 
pronomnce as if it were written | 
Ell-ira avec vous : cla dit ain: 

{ Mon pere et ma mere ont diſne,&c, 


My father andy my mother haue dined: 
A mile of ſa, Mon per-erma mer-ont diſne.&c. 
ewoconſo- For as much as our tongue, for the 


nants, and ſor thneſſe thereof, u called lingua ® 
ſecondchie- mulicrum: let the lover of it take 
Crue fainetoangide all rough pronunciation : 


which hz ſhall do, if he keepeth 


1 
, 
4 


tha 
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Reigles principalles, 


Deux principalles reigles , remar- 


quables en la langue Frangois. 
Viconque veult parvenir ala perfec«\ 
cion de noſtre langue Francoiſe, 
laquelle conſiſte en la vraye leQure et 
prononciacion d'icelle, qu'il prenne eigard 
} Cviter vn trop grand baaller, ct 
aſpre parler: il cvitera le premier, 
#11 obſerve diligemment que 
quand yn mpt ſe termine par, e, ferinin, 
ct Pautre ſuyvant ſe commence par 
aucune voyelle, alorsIe dir, e, feminin 
eſt mange, et 1es deux mots 
ſont teJlement joints ct couplez enſemble, 
come 11 ce ni'eſtoit qu'vnediccion : exemple: 


\Ellg ira ayec vous: elle adir ainſi: 


pronontez comme $i eftoir eſcript 
Ellira avec vous: clla dit ainſi; 


, Mon pere ct ma mere ont diſne: 
Mon per-ct ma mer-ont diſne, &c. 

A cauſe que noſtre langue, pour la & 58 
douceur d'icelle, cſt appelte lingua Reigledg 
muliers m:; que Famateurd'icelle prenne ms. 
peine de fuir toute aſpre prononciacion: 
& qu'il tera, Sil obleryg 

hs L 


202 \VLES FOR 
this rule, that when a word endeth | 
with a conſonant, and that which followeth 
beginneth with amther diuerſe 
conſonant, leaving the firſt, he muſt 
yeade the member of the ſentence 
without any ſtaying at all : 4s 

BEES 4 Aimezles gens debicn, 

Lowe boneſt men, 

leaving,'z, and the two, s, ſay, 

_ 1 aimez |c's gens de bien. 

 þ> ce quiluitn'eſt pas or: 

All that shixeth ts not gol: 
reade, toupce quiluitn'eſt pas or. 


], and,v, ſometimes be conſo- 
| * nants, as in Latin, 


, 4nd, v, coupled with any vowell, 
| with them ſelues, become conſonantes: 
end therefore do cauſe the conſonant going 
before to beleft: v, alſo #s 10yned with, i : 4s 
Eſtes vous jalous de moy ? 
Are you zealous of me ? 
ſay, eſtes yous jaloux de moy ? 
Ce ſont choſes vulgaires, mais vrayes: 
+ Leheſe be common things, but true : 
reade, choſes vulgaires, mais vrayes, 
le ne peuxlaifler ce livre, tant 


Jiy rows this booke, ſo much 


]'y trouve de conſolacion : 
conſolation I find therem : 


ſs 


ceſte reigle,que quand yn mot ſe termine 
par vne conſone, ct celuy qui ſuit 

ſe commence par vie autre diverſe 
conſone, laifſant la premiere, il faug 

qu'il liſe le membre de la ſentence 

ſans &arreſter aucunement: comme 

4 Aimez les gens de bien, 

laiflant le, z, etles deux, s,dites 

aimezlec's gens de bien, 
{Tource quiluit n'eſt pas or: 


liſez, rout ce qui luit n'c{t pas or. 


I, et; v, aucune-fois ſont conſo- 
nes, comme en Latin. 
T , et, v, couplees avec vne autre voyelle, 
ou ayec celles meſmes, deviennent con- 


ſones: et font que la conſonequile's pre- 
cede ſoit laiſſee: v,auſſi joint avec,r: comme 


4 Eſtes vous jaloux de moy ? 
dires, eſtes yous jaloux de moy ? 
{Ce ſont choſes vulgaires, mais vrayes: 


lifez, choſes vulgaires, mais vrayes, 
Ic ne peux laifſer ce livre, tant 


Jy trouye de conſolacion: 
L ij 
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ſay, tant)'y trouve de conſolacion, 


Exception, 


M: n, r, are alwayes expreſſed : 
and moſt eften, |, at the wardesend : 
neverth:leſſe, m, at the wordes ende, 
s [ronounced as, n, ſo ſay inflecd of 
. champs nom, faim, temps: 
a field, aname,bunger, time: 
chan, non,fin, rans : and chans, for champs: 
ſome ſay inthe ſingular number 
4 dompre, prompr : 
famed, ready or prompt : 
an ly adaing, Sy we pronounce 
dontez, prons: ſauing beforc an 
other, m,45 cmmonſcler: 
end before, b,«s cmbcllir : 
laſtly before, p, «3 cemplir : 
As for, nit unmt fully exe 
preſſed in verbes of the third perſon 
plural ending nent ;as 
4 11z aiment, aimoyent, 2imcrent,&. 
they lowe, they did our, they lowed, 
ſay, partly eating, n, 
ilz aiznent, aimoycnt,aimerent,&c, 
Note this rule, 
NJ asthe Latin malethlong the | 
laſt ſyllalle ſaning oneof legerunt 
vellcgerc,ſo we draw long the ſelfe 
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dies, tant j'y trouve de conſolacion, 


Exception, 
Mn ſont rouſ-jours exprimces : \ 
ct le p.us ſouvent, 1, ala fin du mor: 
route. fois, m, en la hin du mor, 
ſe prononce comme, n, ainſi dites au licu de 


4 champ, nom, faim, temps : 


chan, non, fin, tans: et chans, pour champs: 

aucuns diſcnt aunombre ſingulicr 

4 dompre, prompt: 

mais en adjouſtant, s, nous prononcons 

dontez, prons : ſaut devant vne 

autre, m, comme emmonſcler: 

auſlt deyant, b, comme embellir : 

finalement devanr, p, comme emplir, 
Quant a,n, clic n'eſt pas plainement ex- 

primee aux verbes de latroific{me perſonne 

du nombre pluricr termince en,ent: comme 


Jil: aiment, aimoyent, aimecrent, &c. 

dites, cn partie mangeant, nz 

11z aiment, aimoyent, aimerent,&c. 
Notez celte reigle._ .. 


P* commele Latin prononce long la 

penulrieſmeſyllabe de legerunt 

vel leg-re, ainſi nous tirons long la 
_Liy 


m— a 
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Same ſyllable of the third perſon 
plierall of the firſt tenſe 
ferfett : ſc aying , 
ilz aimerent, ilz conclurent, 
they loaed , they concluded, 
ilz encend] irent, ilz luirent, 
they vuderſtood , they read, 
awing thelaſ# ſauiny one very long. 


Another exception. 


| Vec, doth ener 
ſound, C:45 


4 avectoy ; avec luy : avec nous: 
with thee : with him: with vs: 


| f, is expreſſed alwayesat th end : 

| Newertheleſſe, when we find a 

word ending in, f, before we 
pronounce the other following, 
berinning with a conſonant, we ſtay 
fomewhat vpon, f, as' 


le meſchief = ru m'as procure : 
| the miThiefe, which thou haſt procured V160 186! 

| Ic beeufd” Angleterre: 

| : the beefe of England : 

© d thelike when you ſhall find, ains, 


Ecavuſeef the vncertainiie of this 


letter, |, we can give 
#2 Tenerall rule : therefore when it 


by 


TurE PronyN. "4 By 
meſme {yllabe de la troificſmeperſone 
pluricre de ce premier temps 
perfect: diſants, 

ilz aimerent, ilz conclurent, 


ilz entendirent; ilz hirenr, 
continuint Ia penultieſme fort longue. 


Vneautre exception, 


Vec, exprime 
rouſjours, ©: comme 
Jayec toy: avec luy: avecnous 2 
f, ct rouſyjours exprimee enla fin: 
Tourevfois, quand nous trouyons vn 
mot termine en, f,devant que nous 
prononcions Fautre ſuivant, | 
commencant par vne conſone, nous poſony 
quelque peu ſur, f, comme 

le meſchicf que tu m'as procure: 


Vie beeuf d' Angleterre: faitezle ſemblable 4/ns 


quand yous trouvcrez, ains. 


De,1. 
AP de Fincertitude de ceſte 
lcrtre, 1, nous'n'en pouyons baillex 
reigle gencralle: parquoy quand clle 
L Ju 
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Same ſyllable of the third perſon 
plorall of the firſt tenſe 
ferfe(t : ſaying, 
ilz aimerenrt, ilz conclurenr, 
they lowed, they concluded, 
ilz entendirent, ilz liirent, 
they vnderſioved, they read, 
awing the laſt ſaving one very long. 


Another exception. 


Vec, doth ever 
ſound, c : 4s 
4 avectoy : avec luy :avec nous: 
| with thee : with bim: with vs: 
| " f, expreſſed alwayesat thend: 
[ Newertheeſſe, when we find a 
_ word ending in, f, before we 
pronounce the other following, 
| berinning with a conſonant, we ſtay 
ſomewhat vpon, f, as 
le meſchiefqueru m'as procure : 
the mithigfe, which thou haft procured unto rae : 
le beeufd' Angleterre: 
the beefe of England : 
d thelikgwhenyos ſhall find, ains, 


OF, 1. 


A | 

B Ecavuſeef the vncertainiie of this 
letter, |, we can give 

2 Terterall rule : therefore when it 


F 
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meſme {yllabe de la troificſmeperſone 
pluricre de ce premier temps 
perfect: difants, 

ilz aimerenr, ilz conclurent, 


ilz entendirent; ilz hirenr, 
continuint la penultieſme fort longue. 


Vneautre exception, 


Vec, exprime 
rouſjours, c: comme 
Jayec toy: avec luy: avecnous 2 
f, ct rouſyjours exprimce enla fin: 
Tourcefois, quand nous trouyons vn 
mot termine en, f,dcyant que nous 
prononcions Fautre ſuiyant, | 
commencant par vne conſone, nous poſony 
quelque pcu ſur, f, comme 

le meſchicf que tu m'as procure: 


Pi 


ylc beeuf d Angleterre: faitezle ſemblable ins 


quand yous trouvcrez, ains. 


De,1. 
7. Ty de Pincertitude de ceſte 
lertre, 1, nous'n'cn pouyonsbaillex 
reigle gencralle: parquoy quand clle 
L ij 
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i« not pronounced, it ſhallbe marked = | 
in this ſort, | : notwithſtanding 1 
haue obſerued thi, that after, au, and, ou, 
1, is newer expreſſed : 45 
aulrre, oultre, &c. therefore I will 
leaue it behind without writin7, or 
printiuz the ſame, alth»ugh that they ſay 
that it (erueth vnto the quantitie : ſome ſay 
4 oanipable, poulpitre, 
guiitie, adcihe. 
Sometime, l, 1 nt pronounced 5 
although et (butteth Vp the membe r, 
or the whole ſentence; which « 
ſtranze : for we do ſoun1 
commonly the laſt conſonant 
at tl end of the member, periode, 
or when wedo interrupt the ſentence 
intaling of our breath : as 
il eſt ſaoul :i] monſtce le cul: 
hs belly « full; he sheweth his arſe : 
in ſteede of 
vn ſol, deux ſols, col, genoil, fenoil, 
a shilling,two shillingsnecke, kuee, fenell, 
licol, fol, fols, mol. 
a halter, foole foules, ſoft. 


49: vn ſou, deux fous, cou, genou, fenou, 
licou, fou, fous, mou : 
wet we ſay, vn eſcu ſol, 
d, ver) often is left, as 
; yous 


THz PRONYN, 
n'eſt pas prononcee, elle ſera marquce 
enceſte ſorre, |; toutefois jay 

, obſerve cecy, qu'apres, au, ct, ou: 
|,ne Sexprumejamals; comme 
aulcre, oultre, &c. parquoy je la 
lairray derricre ſans Pe{crire, ou 
imprimer, encorc qu'on dic 
qu'elleſerve a la quantite : aucuns diſent 
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4 coulpable, poulpitre, 


Aucune-fois, I, n'eſt point prononcce, 
encorcs qu'clle ecrmine le membre, 
ou la ſentence totale: ce quic{t 
eſtrange : car nous pronongons 
couſtumierement la derniere conſone 
enla hn du membre, periode, 
ou quand nous interrompons la ſentence ' 
reprenantnoſtre alcine : comme 


Jil eſt ſaoul : il monſtre le cul. 


au licu d*vn 
ſul; deux ſolz, col, genoil, tcnoil,. - 


licol; fol, fcls, mol: 


ditcs, vn ſou, deux ſous, cou, genoun, 

licou, fou, fous, mou: 
tourcl.fois nous dilons vn eſculſol, - 
d, bica ſyuycur cft lailly : com 


#2 


ts. AM D—— 
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vous me bleſlex le picd: 


burt my foote 
gy and ts Hangin atth'end of the 


point abſolute, are of the like, for 
they 200 Fei fully pronounced: as 
ce brocher a de mon eſtang : 
Ni pa yfegond 
+) hang. mon doigt: 
cut my finger : 
Ir du a plomp- le loup. 


EY CC a 


the wolfe, 
C, as, ſ. 
Hen you find this, c, before, a, and, 0, 
pronounce it as, {; as ( 
VencZz ca garcon: 
fv puber by : F 1 
ſay, vencz fa AB di 
Ch. 
F pronounce, ch, «s Emrli/J,mex 
ſh ;in freed of ) 
1_ chapitre, cheyal, 
things, chapter, horſe, q 
| ſay, (hoſes, ſhapitre, ſheval, &c. di 
' Except all proper names, as Chanaan, lh 
Zacharie: withtheſe, cholere, chorde, nz 
eſchole, cichorce, and their deriaed, < 


A generall rule for the quantitie. || | 


Now ing naſe, aiſe, able, ible,iſc, 
olc, and ext6,0u feng; as - 
au- 
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{vous me bleſſez le pied: 


g,ct, t, aucunevfoisen Ja fin du 
point abſolur ſong de meſme, car 
i|z ne ſont pas plainement exprimez;comme 


ce brocher eſt de mon eſtang: 
| | ay coupe mon doigt: 
| dires, du plomb : le loup. 


C, comme, [. 


Vand vous trouvez ce, c,devir,a,et,o? 
EE —_ le comme, {; comme 
Jvenez ca garcon: 

cites, venez ſa garſon, 


Ch. 


N2-: pronongons, ch, comme e's An« 
glois, ſh; au licu de 

{choſes ,chapitre, cheval, 

dites, ſhoſes, ſhapitre, cheval, &c. 

Exceprez tous noms propres , comme Chas 


naan, Zacharie: avec ceux-ci: cholere, 
chorde, eſchole, cichorec,ct leurs derivez, 


Reigle generalle pour laquantite. 
No=t rerminez en, aſc,aiſe,ablc,iblc,iſc; 
ole, uſc, cx cuſe, ſont longs: comme 


172 Rvits FoR 


. CCaucaſe, fournaiſe, capable, 
| a mountaines name, fornacegcapaile, 


| poſſible, mignardiſe, < 
poſſio.e z» wantoune /e, 
mandoſe, corneznuſe, hideuſe : 
mans name,aninſirumentof muſicke,dreadful thing: 
therefore I thinke that 1t werebetterto | 
write it by, Z., becauſe it is a douvle | 
conſonant amon? the L atins - | 
ſoit cauſeth the yilable where 
it lye:þ, to below : neuerthel:ſſethe 
wſe us ſich, that, [, be:wixt two vowels 
»ſqoundedas, 2: except, 
{, betwixt reſentir, reſembler, for they be 
| <-<hapne expreſſed as hauiny two, {1 : as : 
- elle reſemble ſon pere: il reſent There, 
' gre u like her father: he f melleth her: ſie, 
Pronovunce this word, prinſe, ant his 
compounds, as written by, 7; prinze. 


Exception of this quantitie. 


the accent « changed : as 
ſdenalile, baptiſc,&c. 
robbed by the way, baptiſed, 
libewiſeif, r, or, z, do ende 
the diftion, the accent is made vpn the 
laſt [yable : as, temporilſer, 
authoriſcz, 


B;, t if the laſt, Cc be maſculin?, 


Ine, 
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Caucaſc, fournaiſc, capable, 


2 poſſible, mignardiſe, 


| 


Ng doſe, cornemuſe, hideuſe : 


parquoy je penſe qu'il vaudroit miews 

[eſcrire par, z,acauſe que c'eſt yne double 

conſone entre les Latins: 

ainſi elle cauſe que laſyIabe on. 

elle eſt, ſoit longue : toutefois 

['vſage eſt rel lque,{,entre deux voyelles 

clt prononccee comme, z.: exceptez, 

reſentir, reſembler, car ifs {;entre deuy 

s'expriment comme ayants deux, fl, comme yoyclles c6+ 

pron r@emble fon oy ar MM, 
ilreſentTherche. 
Prononcez ce mot, prinſe, erſe's 

compoſez, comme eſcrit par, z : prinze, 


Exceptiondeceſte quantite, 
'$) 6 ledernier, c,eſt maſculin, 


Paccent eſt change: * COmMme 


{devaliſc c, bapriſe, &c, 


ſcemblablemenr, fi,r, ou, z, terminent 
la diccion, Faccent ſe fait ſurla 


dernicre ſyllabe: comme, temporiler, 
authoriſez,* 
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Ine. 
Ordes ending in, ine, as cuiſine, 
concubine,8&c. ſee that, i, be ſome- 
what longer then the 0: ber ſyllables, 


le, 
Aj wordes endin? in, ie, we make 
Athe accent vpon, i, as jalcusic, 
' philolophic, folic, maryoisie. 


C, and, g. 
V- ſound, c, end, g, as the Latines : 
(0 inſteed of, ca, co, cu, we ſay 
ka, ko, ku: ga, go, gu, asin Englyþ: 
t, ge, 4s, je: gi,as the 


fir? [)lableof, giber, in Engliſh, ' a 
Of ewo, II. 


Hen two, 1I, follow, ai, ei, 01, or, ui, 

uhrobrvnng V they be pronounced withthe flat of 
the tongue, touching ſmoothly the * 
roofe of the mouth; young boyes bere 
| 8n England do expreſſe it very well 
| whenthey pronounce lucco, or, ſaluto: and 
En1liſhmen in ſounding, Collier, and 
Scollion ; likewiſe 
t! [talian in pronovncing, voglio, duoglio ! 
for thry do not ſound them with th'end, 
but with the flat of the tongue, as F} 
4 | | cailler, 
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Ine. | 

Ors rerminez en, inc, comme cuiline, 

concubine, 8c. faites que, i, ſoit yn 
peu plus long que les autres ſyllabes, 


| Te, 


Vſlt aux mots cn, ic, nous faiſong 
accent fur, i; comme jalousic, 
philoſophic, folie, maryoisic, 


C, &, Yo 
Ous profcrons,c, ct, g, come les Latins: 
car pour, ca, Co, cu, nous dilons 
takogku : ga,go, gu, comme cn Anglois: 
mais, ge, comme, je : gi, comme la 
remicre ſyllabe de gibet, en Anglois, 


De deux; 1I. 


i Vand deux, 1], ſuiyent;ai,ei, oi, ou, ui, 
elles ſe prononcent du.plat de 

hk langue, touchant doucementle 

alais de la bouche : les jeunes enfang 

! Angleterre Texpriment foitbien 

and ilz prononcent luceo, ou, ſaluto : e$ 
:5 Anglois en prononcant, Colyer, et 
olli2n : (emblablemenr, 

[talien en pronongant, vog!to, duoglis : 
wrilzne les pronagcent pag du bout, 
is du plag dela langue ; camme 


T, 


-_ 
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tailler, trc1llis, quenoalle, bouillir: 
tocut, agrate, adiftaſfe, roſecth: 
where you mf me that, 1, ſerueth nothing 
inwordes of, aill, and, ouill, 
but to cauſe that the two, Il, 
be p10nounced as liquides. 


Exception. 
'® Avillacion,ville,tranquille, 


A cauillation, a towne, calme, 
Anguille, cſtoille, avillir, 
aneele, ſlarre, tpabaſe, 

with their derived be pronounced 


, » 
withtl/end of the tongue. 


Addition. 


LL wordes In, 1llon, as 

Jeſchantillon, papillon, coquillon : 
a ſcantlng , a butter flie: 

An1 theſe foliowing with their deriued, 

are ſounded with the flat of the tongue: 


! baaller, chenille, blle, 


to cape, a Caterpiller a daughter or maiden, 
4 eſtrille , petiller, 
a corrycombe,to tread wndtr fect, 
fllaſtre , miller, 
a ſonne inlawnlet, 
| filleul, Hillor, coſtillier,® 


L a god/cnne,ones armez beaver, 


7 grille, 
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railler, trellis, quenoille; bovillir:; 
oli il fautnoter que, i,ne ſcrt dericn 
aux mots en, aill, er, ouill, 
i non que faire que les deux, Il, 
loyent prononcees comme liquides. 


Exception. 
'#h Avillacion, ville, tranquille, 
anguille, eſtoille, avillic, 


avecleurs derivez ſe prononcent 
du bout dela langue. 


Addition. 


TI mots en, illon, comme 
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4 eſchancillon, papillon, coquillon : 


Er ceux quiſuivenr, aveclcurs derivez, 
ſe prononcent du plat dela langue: 
Cbaaller, chenille; fille, 


eſtcille, petiller, - 
| kllaſtce, miller, 
blleul,Hillor, coſtillier, 


M 
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Cgrille,lenrille, canetille, fretiller, 
a gredzron, a kind of peaſon, edging lace, 

Caſtille, famille, Cornille, 
a proper name, a familie, « mans num”, 
faucille, rillac, bille, killes, 

[. ſickle, « boord of a ship, a bowl, nine pinnes, 
entortiller, abiller, babiller, 
to winde, to apparell, topractle, 

Non. carrillonner, 
ariullerie, tochime with belles, 


Fr efloriller, eſcarbillar, 


perillous , ro cut ones Earery gud ke and lwuely, 


volanlle, formillicre, 
foule, a molehill. | 


"Va 

Ecauſe thu letter troubl»th much 

the ſtranger, knowing not when it is 
a vowel, or conſonant: 1 haue cauſed 
two diverſe; v,tobecaſt: ſo, v, conſonant is 
printed thus, y : and it u written in the 
middeſt of the word, where I thinke that other- 
wiſe it would cauſe ſome doubt 
wnto the reader : ſay not 
| yv-rongne,liv-re, 

truely, adrunlard, abacke, 

but, vray-ment, y-yrongne, li-v1e. 


«© % —- cc TJ },c ce ——_ RY .. 


Fs, and, ez. 
Hoſethat write, z, for, $, and, s, 
for, z,, do erre greatly; as 


bleſſes, 


—C_ 
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x rorille, lenrille, canerille, fretiller, 


« Caſtille, famille, Cornille, 


| faucille, tillac, bille; killes, 


5-8 abiller, babiller, 


artilleric, carrillonner, 


pcrilleux, efſoriller, eſcarbillat, 
"55% , formillicre, 


V. 

/ Yar _ ceſtelettre trouble beau- 
coup Peſtranger, ne ſachant quand 

elle cſt voyelle, ou conſone: / ay faitfaire 
deux differenss, v: or, v, conſone eſt 
zinflimprim6 zV: ct l- trouverrez eſcript au 
mil;cu du mor on: jay penſe que autre- 
ment i] pourroix cauſer guelque doubtg 
awlceur: nedites pas 


4 rayment, yv-rongne, liv-re, 
mais, vray-ment, y-yrongne, li-vre, 
Es, et, C2. 


Eux qui efcrivent, z, pour, s : et, s, 
pour, z, fajllen; grandement: comme 


, Mi 
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blefies, and bleflcez, do (bew, becauſe they 
differ much; for m | 
Jeu me bleſles, ru re trompes: 
thou hurteſt me, thou deceiue{t thy ſelfe : 
ES, is ſounded after, e, feminine, that 
is toſay deadly: but in, 
vous me bleflez, yous me trompez: 
7 you hurt me, you decenr me : 
ez, goeth moreſharply, drawing the 
laſs ſyllable as if it were in Latin, 
but we Tape not fo much: 
mes, tcs, ſes, es, des, exces, dece's, 
mine, thine, hu , the, of, exceſſe, deceaſed, 
differ much in the pronunciation from the laſt 


Solable of theſe wordes, 


amecs, hoſtes, choſes, nouvelles, 

ſonles, grſtes, things, newes: 
for ſuchdittions ought to be written 
with an open, &, and bepronaunced 
after the ſort that Engliſhmen do 
ſound, dayes: write then, mes, proces, 
pcre, mere, frere, elpgcc, Lucrece, 
and diverſe other with this, E, 

PR | © 


=. 


Ound, x, at the wordes end, 22, $: 
prix, paix, deux, eux,fix, dix, yeux, &c. 
a price, peace, 10 ,. thei ſixes ten, eyes, 


S 


es Pris, Pais, deus, &c, 
Excc« 


- 


aw _ De us ——— + >*©@O@O©E_ «a J——T 
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bleſſes, et blefſez, manſtrent: a cauſe 

qu'ilz different beaucoup: car en | 

{ru me bleſſes, ture trompes:. _ 

es, eſt prononce en manicre de,e,feminin: 
ceſt a dire, jentement: mais en 

4 vous me bleſlez, vous me tronipez: 

ez, eſt plus aigu, prolongeans la 


derniereſyllabe comme 11 c'eſtoit en Larin, 
mais nous ne baallons pas rant: 


different beaucoup en prononciacion 
de la dernicre ſyllabe de ces mots 
James ,hoſtes, cholgs, nouvelles: 


car relles diccions ſe doibvent eſcrire 
avec vn, &, ouyert, et ſont exprimces 
luivant Ieſon que 1&s Anglois | 
donnent,4 dayes: eſcrivez donc,mes,proces, . 
pere, mere, frere, cſpece, Lucrece, 
et pluſicurs autres, avec ceſt,e, 


XN, 


Xprimez,x,enla fin du mot, comme, $! 
4 Prix, paix,deux,eux, ſix, dix,yeux,&c, 


comme, pris, pais, deus, &c. 
| M ij 
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Exception. 


Erplex,  excejted : nevertheleſſe ſay 
deuzieſme, ſizieſme,dizic{me,ſeizieſm 
ſizain:for, deuxicſme, fixieſme, dixicſme, | f 
ſcixicſme, fixgin, ſownding, x, as, z, ſ 
pronounce, expres, by, [: "ſp © 
ſoixante, lexive, Bruxelles, complexion,ſ . 
ſixtie, lie, Bruſſels, complexion, 

«5 having two, {I : ſoiſſante, &c. 

otherwiſe, x, u pronounced as in 

Latin: as, extraordinaire, exaltc, 


En, or, ent. 


b 5A 7 named you finde, en, or, ent, 
ſaning in verbes, ſound it 45 

betwixt, e, and, a : ſay.then ( not opening too 
much your month, as if you ſhoul1 

pronownce, a, opened ) keepin 

meaſurebetwixt, e, and, a, as if oneſhould writ: 


James attantivemant,&c, 
wnderſtanding, attentiuely, | 
in ſteede of, encendement, attentivement, | * 


Exception. 


Ewertheleſſe you muſt ſound theſe | 
by, e:mien, tien, fien, chien, vient, 
ant all wordes ending by, ien, or, yen: 

pronounce, gehenne,  genne, j 


Taz ProNvN. 18; 


Exception, . 
PErPler , eſt excepre: toutes-fois, dites 
me I deuziclne,fizieſme,dizieſme,ſeizieſme, 
e, | fizgin : pour deuxieſine, fixieſme, dixieſme, 
ſeixicime, ſixain, ſonanr, x, comme, z : 
| prononcez, expres, par,ſ: 
Nn, 4 ſoixante, lexive, Bruxelles, complexion; 


4 . Y 
comme ayans deux, fl; ſoiſſante,&c. 
- 4 
au ſurplus, x, eſt prononce comme en 
Latin, comme, extraordinaire, exalte, 


En, et, ent, 


PN quelque lieu que trouverez,en,ouzent 

ſaut aux verbes, prononces-le comme 
entre, e,er, a,dites donc (n'ouvrant pointe 
troÞ voſtre bouche, comme ft vous pronon- 
ciez, a, ouvertement) mais gardant 

t::} meſure entre, c,ct, a, comme f1 on eſcriyoit: 


4 anrandemant, attantivemant,&c. 
aulicu de, entendement, attentivement, 


Exception. 


Inns YOUS Prononcerez ceuxecy. 
par, e : mien, tien, fien, chicn, vient, * 
et rous les mots terminez parzien, ou, yen? 
prononcez, gehenne, comme genne, 

M iy 
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| Ai,and, ay. 
Ai,hath I, and, ay, have three diverſe ſoundes : for 
maCEe cQuers the firſt perſon ſingular of the future tenſe 
22 pens ' of the Indicative moode, and theſe three verbex, 
J ays and his comtounds ; jc ſc ay, nay, 
L [ know, I am barne, 
Ay.I!xe, c, be fis'ly pronounced as, C, maſculine, 
maſculine, (7y then for, 
ay, av, je diray, je liray, yaimeray, &c., 
IT haut, I will [ ay, I will reade, I will loue, 
as if it were written, 6, j&, je dire,je lirc,&c. 
Put the firſt perſon ſintular of the 
firſt perfeft tenſe of the Indicative moode, 
Ay, 251tiS ;, unded 4s it is written, as 
Written, any 
} aimay, je trouvay, je parlay, &c, 
C Thowed, Ifcund, I ſpoke, 
As forthe reſt, whereſoener you ſhall 
find, ai, ſoundit as, gaye, gaping. 
Notethat if, ec, followeth immediatly,ay, 
thenthe pronunciation 
. tschanred, as : \ay, is ſounded like 
J » but nhay ſay, 
of FOmnejen que Jaye, 
thourh T haute, 
it i« almoft pronounced as if you = 
ſp.ould part all the vowels a ſunder : 
( namely inmeeter) 5 
4 fa-y-e:abba-y-cr: a-y cs. 


1 aye: tebarie: ham thous 


Tyz PrONVN. 1; 
Ai, &, ay's 


Ab et, ay, ont trois divers ſons: car 
la premitre perſonne fingulicre du tans 


furur de [Indicatif,et ces trois verbes, 


- 
< ay, et ſes compoſer avec: je ſcay, nay, 


ſont enticrement prononcez , comme, &, 
maſculin: dices done au lieu de 


Jay, j Jay, jediray, je liray, | aumeray, &e. 


comme $1] eſtoir eſcripr,c, je je, je dire, jelirc, 
Mais la premiere perſonne fingul. du 

premicr temps perfect de Pindicarif, 

ſtexprimec comme elle eſt eſcripre,come, 


i Jaimay,je trouvay, je parlay, 


Quantau reſte,ou vous rrouverez, 
i, prononcez-le comme, Taye, Taping. 
Notez que, e, ſuitimmediatement,ay, 
lors Ia prononciacion 
eſt change: comme, 'ay,.eſt prononce 
zinfi que, j&, mais quand vous dites, 


$ combien que j aye, 


l eſt pref.que prononce comme fi youy 
ſ: pariez routes les voyelles a part: 
(nommement en carmes) comme 


ij a-y«C : abba-y+cr: a-y-CSs 
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Oy. 
O. if you MW writeit ſo, OC, 
with an open, EC, 
Fmoynes mey , toy, ſoy, foy, loy, 
a monke ; 1, thou, he, faith, law, 
ſay, mocne, moe, toc, foe, &c, adde to it 
all the third perſons Nu yall of the 
preterimperſeft of il [ndicatine 
but if, e, followeth, y, then it doth alter - 
« moyen, doyen: ſay, mo-y-cn, 


Ain. 
W: ſound, ain, as, in: ſo 
inſteed of 


main, mainreriant, demain, ſaint : 
hand, anone, to morow , holy; 


ſay, min, mintenant, demin, fine: 
but when, e, followeth, n, the vowell, i, 
goeth more towards, a, as, 


Ears" ſepmaine, capiraine, fontaine: 
a whale, aweeke, acaptaine, « fountaine : 


and to makeit more plaine, romain, 
certain, vilain, ſouverain : are 
pronounced as, romin, certin, vilin : 
but adde, e, to it, and the promonciation 
6 cleane altered, h that, romaine, 

5 a4 you ſound, yaine, in Engliſh, 


and ſuch like, but moreſhort. 
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Oy. 
Y, comme, fil eſcriviez ainſi, oe, - 
avec vn,e, ouyert, 
{moyne, moy, toy, ſoy, foy, loy: 
d'tcs, moene, 0c, toe, ſoc, &c.adjouſtez y 


* toutes les troifieſmes perſones plurieres de 


Iimperfect deVindicatif: 
maisfi, e, ſeulenſuir, y, lors il ſe change : 
comme moyen, doyen: ditcs, mo-y-ecn. 


Ain 
Ne"! prononcons, ain comme, in: ainſi 
donc aulicu de 


8 main, maintenant, demain, ſaint: 


dites, min, mintenant, demin, fint : 
mais quand, ce, enſuir, n, lors la voyellegi, 
tire plus du coſte de, a; comme, 


{balaine, ſepmaine, capitaine, fontaine: 


ct pourle faire plus evident, romain, 
certain, vilain, ſouyerain: ſont 

prononcez comme, romin,certin, vilin: 
mais adjouſtez y, e, ct la pronorciacion 
eſt rotalcment chigeeen ſorte que romaine 
eſt come vous prononcez,vaine, en Anglois, 
ct autres ſcblables,mais beaucoup plus court 
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Of gua, gue, gui. 
VV ereſoency you find, gua, 
ſound it as the firſ? 
Sllable of gallop: gue, «s geving* 
gui, 4s Gilbert, an4ſuh like, 


Exception. 

'Argue, Guile, aigue, have three ſyllables, 

I do argue, Sharpe, 

a Jar-gu-E: Gu-i-ſe:; ſentence ai-gu-E: 
(cſguiſer, ambigue, &+ contigue, have foure: 
| to whet , doubifull , adioyning : 

# cl-gu-i-ſcz mon couſteau: 

whet ny kmfe : 

C'eſt choſc am-bi-gu-E: 

C1 adouhtſull thmeg. 


OF, {, in the middeſt of 


the word, 


Or as much as the ſtranzer is very much 
entanzled about thu letter, \, knowin? 
not when it muſt be pronounced 
or left, let him marke thu rule 
fe ar Ins treat eaſe : that all th:ſe wordes 
with all their compuunds and derined, 
comprebended inthutable following, 
do ſeund, 1, inthe middeſt,and none other, 
I meane deriued (toteach 
the vnsGqlfull in the Latine tongae) which f 
, 


Tnz ProNvN. __ 12s 
De gua, gue, gui. 
N quelque licu que trouverez, gua, 
prononcez-le comme la premicre 
ſyllabe de gallop: gue, comme, geuing : 
gui, comme Gilbert, cr [cmblables. 


Exception, 
| hn » Guiſc, aigue, ongtrois ſyllabes: 


comme jar-gu-E:; Gu-i-ſe; ſentence ai-gue-Ec: 


| clguiler,ambigue,er coriguecn ontquatre 
comme, e{-g1-i-ez mon couſtcau:; 
c'eſt choſe am-bi-gu-E. 


De, {, au milieu 
du mot, _ 


Our autanr que Teſtranger cfiforr 
empeſche par ccſtelettre, !,ne 
ſachant poinr quand il 1a faut prononcev 
ou laiſſer, qu'il marque ceſte reigle 
pour ſe ſoulager : que tous ces mors 
aveclcur compoſezctderivez, 
cowprins en ceſte table qui ſnir, 
expriment,f, aumilieu, ct nulautre. 
Fentend les derivez (afin d'enleigner 
11gnoranten lalangue Latine)lef-quelz | 


92 vey 
SOVND LIKEWISE 
IN THESE HERE 
WRITTEN. 


4A 
Bſconſe 
abſterſlif 
abſtraccion 
acoſter 
aduſte 
agreſte 
Alquemiſte 
anagrammatlme 
anguſtic 
annaliſte 
Apoſtolique :/ay 
nevertbeleſſe 
apoſtre 
apoſtalic 
apoſter 
apoſtrophe 
apoltume 
artiſte 
alpet 
' aſperges 
aPerger 
ue ; yet ſay, 


— 


G {ob 


aliſter 
altres 
aſtraindce 
altuce 
ateſter 
auſtere 


_ _auſtraſe 


auſtruche 
Atheifſte. 

B, 
Barbareſque . 
balque 
baſte 
baſtille 
baſtion 
baſtonades 
except baſton: 


| beſtiole 


beſtialire, ſay , beſta1l, 
beſte, and 

beſtelerte 

birraſque 

biſcaye 


biſcaric 


bilcuic 


bla- 
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blaſphcmer 


 coſtiller 
boſquer conſtipacion 
bruſque conſtruire 
C conteſter 
cameriſtes contreſcarpe 
cataſtrophe contriſter 
cauſtique crepuſcule 
celeſte coruſcacion: 
chaſtete criſtal 
circonſpe& croreſque 
circonſtance curialiſte 
ciſternes cuſtode 
clandeſtinement D. 
cliſtere damaſquiner 
combuſtible . demonſtracion one!y 
confiſcacion deſaſtre 
conliſtoire debuſquer 
conliſte, with allthe deſcripcion, and all the 
derived of ſto,ftas:& ſubftantivesin, cion, 
reſiſter,alliſter,&c. comming from thecome 
conteſter prundes of this verbe, 
conſpirer,andehe Scribo:as inſcripeio,&c 
compowndes of deſeſperer 
aſpirer,reſpirer,&c. deſtituer 
conſtance deſtruccion, with all 
conſtellacion the compounds of bys,. 
conſte: as, il ne defiſter 
conſte riende cela, deſtinee 
coſmographic dereſter 
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N 


digeſte 


eſcabreus F. 
digeſtion elſcalade fantaſtique 
diiconrtinuer eſcamper fellin 
dilcorder eſcarbillie fiſcal 
diſcourir efcarbot filque 
diſcrecion -  eſcargot hiſtule 
diſcrepane eſcarlatinonly flaſque 
diſcutcr eſcarpins Ffreſquade 
diſgrace eſcarſelle friſque 
diſparir eſcoperteric fiuſtrer 
diſpenſacion eſcouide funeſte 
dilpoſcr elclave fuſte 
diſpoſte eſcrimer fultiguer 
diſputer elpace G. 
diſtance eſpece gargucſques oy 
diſtampere eſpcrance gargaſques 
diſtillacion _ gaſtadars 
diſtinguer + eſquadron geſtes, 
diſtique eſtafier H. 
diſtraire cltaſe gone 
diftribuecr eſtamel herboriſte 
diſturber eſtimer hiſtoire 
domeſtique. eſtocade . hiſtrion 

E. eſtomac holocauſte 
ecclcliaſtique eſtrade hoſpitalitc ez!y 
cgeſtion eſtradiots hHolſtie 
embuſcade - ceſtrapade © hoſbtilire, 
enregiſtrer eſtropiar | 
eſcabxrau Ccyangeliſte, jaſpe 


ule 
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iſluſtcer 
impoſturs 
improviſte 

i improviſte 
inceſte 
inconſtant 
incruſtacion 
indigeſte 
induſtrie 
ineſperement 
infeſter 
jnſiſter 
inſpiracion 
in{table 
inſtaler 
inſtanr 
inſtin& 
inſtigacion 
inſticuer 
inſtruire 
jaſtrument 
zateftins 


inveſtiture onely 


juriſtes 
juſques 
juſtice 


PO 
lanſquenets 


 legiſte 


liſte 
luſtre 
lourdeſque 


M, 


magiſtrae 
majeſte 
manifeſts 
maſculin 
maſque 
maſtic 
menſtrual 
mmiſtre 
miſte 
miſtere 
miſtique 
modeſte- 
moleſter 
monafſterg 
moreſque or 
moriſque 
monſtre, for 4 
monſter, 
moſquee 
moſquee 
mouſtache 
mouſtele 
mulcade 
Ny 
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muſcadet 
muſc 


muſcles, 


N. 
non-obſtanr, 


O, 
obcliſque 
obſcur 
obſtacle 
obreſter 
obſtinacion 
offuſquer 
opuſcule 
organiſte 
oftade 
oſtentacion, 


P. 


Panſoniſtes 
papiſtique 


paſtcur, except 


paiſtre 
paſcal 
paſtenadcs 
perſiſter 
peſte 


piſteauyor piſton 


piſtoler 


poſte 


| poſtEricur 


polttrire 
poſtiles 
poſtillon 
poſtulacion 
poſtpoſer 
poſtulc 
poteſtar 


phanraſtiquer 
predeſtinacion 


prepoſtere 


presbitere, onely: 


preſtiges 
priftin 


proſcrire, except 
eſcrire, deſcxire: 


proſpeQive 
proſperer 
proſterner 
proſtituer 
proteſter 


Q_ 
quotes 


onnr1a queſtion 
that « la gehenne 


or tOreure 


to gine the racks, 


v4 


no ww ww Hr mw wm» 38 rw ry rH 239w7 
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R. 
repiſtre 
relpeRet 
re | 05100 
reſpirer 
reſplendir 
reſtaurer 
reſte 
reſtituer 
robuſte 
ruſtique 
ruſtre 

S, 
facriſtie + 
ſatisfaire 
ſcholaſtique 
leneſtre 
ſequeſtre 
ſcliquaſtre 
ſylogiſme 
flveſtre 
ſimſtre 
ſolſtice 
ſophiſte 
ſparme 
ſubhaſtacion 


ſubſicuer 


"_ Leer et A * 


ſubminiſtrer 
ſubſtance 
ſugeſtion 
ſulpe& 
ſuperſticieux 
ſuſpendre_ 

T. 
rempeſtacif, and 
tempeſtatiye, onely 
terreſtre 
teſtament 
teſticule 
teſtifier 
teſton 
tcſtonner 


and the compoundes of | | 


trans,a prepoſition, 45 
transfigurer: 
triſtefle 


turqueſque. 


veſtales 
yeſtiaire 
veſtiges 
villaneſque 


 viſcolice 


viſtampanade 
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Ometime we ſound, t, as, (: 
chiefly when the diflion commeth 


from the Latin: th Enylihmen do 


the like: as, dition, impoſition : 
newertbeleſſe I do write, c, in feed oft. 


_ 
Yb i, differ thus 2 for, y, is newev 
t 


oyned with a vewell to be a conſonant, 
but gocth alw ages alone : as 
ayons, noyau, vntuyau, bouyauys 
let vs haut, a kernell, a quull, a gat, 
you ſhall not ſay, a»jons, but, a-y-ons 1 
yet we ſay, 


d)yway.fy penſeray. 
[ gothuther, I will thinke on it, 


Gn. 


E prownnce, gn, much like as 
Engl;//,nen do ſound, minion ! 
fo melting, g, and touchmg 
the roſe of the mouth with the 
flat of the tongue we ſay | 
mignon, compagnon, ſay then 
campa»gne, and n1t campag-nc, 
when tl} Italian ſaith, guadagno, 
bilogno, he expreſſeth our, gn, very well, 
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| T. 


Veune-fois nous pronongons,t, comeg(: 
A principalement quand la diccion 

vient du Latin : les Anglois fone 

Ic ſemblable : comme, diction, impoſition: 
routes-fois 7cfcty, c, aulicu de,r. 


Y. 


z Et, I, different ainſi, car, Y, neſt jamais 
Joint avec vne voyelle pour eftre conſo- 
ne, mais il ya touſ-jours ſeul: comme 


4 ayons, noyau, vn tuyau, bouyau, 


Vous ne ditcFpas, a-jons, mais a-y-00$: 
toutes-fois nous diſons, 


diy vay, | y penſeray. 
Gn. 


Ne" pronongons,pn)bien pres comme | 


les Anglois prononcent, miniea: 
ainſi nous fondons, g,ct touchant 
le palais de Ja bouche du 
plat dela langue nous diſons, \ 
mignon, compagnon: ditey donc | 


campa-gne, ctnon campag-ne : 
quand] ſralien dit, ——_ 


bſoxw, i] exprime fort bica noſtre, gn, 
4 N uw J 
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2%  KRv1ss Or 
Fi A notable rule. 


WE enterlace moſt often letters not 
neceſſ arie, but onely to 

au0yd gaping © as | 
jehan ha-til diſne ? | 

| hath I ohn dined ? 

|| inſteedof, jzchan ha-il diſne ? 

4quer a-til fait 

what hath he done vnto thee / | 


for, que ta-il fair? 
Certaine Rules of Syntaxe, 


F Thefrench article, 
| E diſcerne a ſtranger bythe arti« 
cle : for it is not lnowne bu 
by long wſe,becauſe we have 
no generall rule for to teach it : 
lc,and, vn, be the articles of 
the maſculine gender : la, and vne, 
| of the funk : but in the plralmembe 
|| there u no difference, 


'Todecline a Nowne of the 
maſculine gender. 
Singul. 
Nom. Þ E foldat, ou, va foldar: 


4 the ſouldier, or, one ſouldier - | 
: Gen, 


| —_ " 
MH — 
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Vnereigle digned'eſtrenotce. 


Ous entrelagons bien ſouvent des 
N lettrey non neceflaires, ſeulemenr 
pour Evirer la baallement: comme 


Jjchan ha-til diſne ? 

au licude jehan ha-ildiſne ? 
Jque tCa-til fair ? 

pour, que ta-il fair ? | 


Certaines reigles de Syntaxe. 

N2:! cognoiflong Veſtranger parlarti- 
cle :cari| n'eſt point cogneu que 

par long vſage, acauſe que nous 

r'avons point de reigle generalle pour 

Penſc1gner :le, et, vn, ſont les articles du 

genre maſculin: la, et, vne, 


du feminin: mais au nombre plurier 
iln'y a point de difference, 


A Nowneof the feminine gender 
15 thus declined. 


L article frangois. 


Singul. 
Nom, T A fame, ou, vne fame, 
the woman, or, one Woman, * 


- 
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Gen. Duloldat, ou;zd'vn (oldat: 

Of the ſouldier, or, of oneſouldier ? 
Dat. Auſoldat, ou, vn ſoldat: 

T's the ſewldber, or, to one ſouldier ? 
Accuſ, Le ſoldat, ou, vn ſoldat: 

T be ſoldier, or, one ſouldier : 
Vaca, Ofoldat: 

0 ſoldier : | 
Abla, Avecleſoldat, ou, par le ſoldat, 

with, or by the ſonldier, 


- Plurall. 

Nom, Les foldats: 

T he ſouldiers ? 
Gen, Des oldars: 

Of the ſouldjers x 
Dat. Aux loldats, 

To the ſouldvers * 
Accuſ, Les ſoldats: 

The ſouldiers: 
Voc, Ofoldats: 

0 ſouldiers: 


Abl. Avec les ſoldats, ou, par les &c, 
with the, or, by the [7 ouldiers; 


Gea. 


Tz JF . 


ET. a AM VC _ , 
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Gen, Delafame, ou, d'vnefame : 

Of the woman, or, of one woman ; 
Dat. Alafame, ou, vnc fame: 

F nto a woman, or, vnto one woman * 
Accuſ, La fame, ou, vne fame: 

T he woman, or, one woman 7 
Voc. Ofame: 

O woman © | 
Abl. Avecla fame, ou, ayec vnefame, 

ou par yne fame. 


Plurall number. 


Nom. Les fames þ 
omen? 


Gen» Dey fames,Rc. « in the maſenlines 


— T_T 
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Hu ſyllable, la, hath three diaerſe 
ſignifications, for moſt often it u an 
article of the feminine gender : as 1a pome : 
Somet ime a relate, as 
on eſt ma chemile ? 
where u my 5hirt ? 
| ne la voyezyous pas ? 
do you not ſee it ? 
jenc lavoy pas: jela voy: - 
T ſee it not : I ſee it: 
Sometime it is an aduerbe /itnifying 
Lajisread place; then it i ſo marked, Ia: 
—_ h and it muſt alwayes in reading 
ig 5g be ioyned with the word which 
Pre. Loeth before: as 
'*  gſeczyous-]a aubout de latable: 
hoes there at the boordes end: 
yet weſay,il eſt I3-ſus en paradis:; 
yous jouez la-dedans a plaifir, 


The difference of, bel, 


and, beau, 


El, is alwayes put before wordes 
bevinning with a vowel: as 

vn belarbre: yn be] home, &c. 
4. fawrerree: afaireman,ed. 
but, beau, commeth alwayes before 


« conſonant, as, beau filz af aire cla, 


ao oo w@@aw@ucÞcaoad-vouoc li - 


La. 4 


The 
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La, 
CY ſe ſyllabe, la, ha trois diverſcs 


ſignificacions : car le plus ſouvant 
c'eſt vnarticle du genre feminin: comme 
la pome: aucunevfois vn relatif: comme 
"ou eſt ma chemiſe ? ; 


4 ne la yoyez-youg pas ? 
| je nelayoy pas: jela voy: 
hb 


aucune-fois c'eſt yn adverbe ſignifiant 
lieu: alors1il eſt ainſi marque, la: 

ct faut qu'en lian il ſoit rouſjours 
Joint avec le mot qui 

precede: comme 


sſcex vous-laauboutdelatable: | 


routevfois nous diſons, 13-ſus en Paradis: 
vous jouez 1a-dedans a plailir, 


La difference debel, 
© &beay. 
EI, eſt rou{.jours mis devant mots 
quiſe comencenr par vne voyelle; come 
Jvn bel arbre : vn bel home, &c. 


mais, beau, vient touſ.jours devant 
rneconſone : comme beau filz, 


: 

| — 
»4 : 
C .* 

- © % 

” 
| - « a. 
"4 
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The difference of, je, moy, 
tu, and, toy, 


TY eſe foure Pronownes d' fer thus * 
je, alwayesioyned with tle verbe : 
and, moyy 4 abſolute ; as if 1 ſay 
qu ha fait cela ? 
wha hath done that f 
you anſwer, moy, 1 : 
and not, je : except you will 
rehearſe all the clauſe, which iztediaws © 48 
je Vay fair; 
[ baue done ut 1 
tu, aud, toy, are thelikg : 44 
qui rit? c'eſt toy: 
; Cybo lawgheth? ut # thou : and not, tv, 


Ofcertaine Pronownes 
polleſliues, 
| F On, ma,'ton, ta, ſon, ſa : are of 


| the nature as, bel, and, beau: 
eo au0yd the gaping which/) old 


folow : we ſay : 


_ "__ __ -— = ; 

/ oe 1 thy cro 

| ſon hoſtefle; 
bn beſteſſe; 


inſteed of, ma ame ; ta harba: ſa hoſteſle: 


Finaliy, if the ſubſtantive betinueth 


, 


La difterencede, je, moy, 
toy, ct, tu, 
C* quatre pronomy differeqr ainſi ; 


je, eſt rouſ-joursavecle verbe: 
cr, moy, eſt ablolut ; comme lije dy 


j quit ha fait cela ? 


vous 5 reſpoMez, moy : 

er non pas, je; fi dadventure vous nere- 
p-reztoure Ja clauſe,cequieſttedieus:come 
Jie Pay fait: 

tw, ex, toy, ſont de meſme: comme 

4 qui rit? c'c{t roy, ct non pas, tu, 


D'aucuns Pronoms 


polleſlifs. 


On, ma, ton, ta, ſon, ſa, ſont de 
meſme eſtofe que, bel, ct deau; 
pour Evirer le bagllement qui 
g'enſuivroit, nous difons: 


= ame: ton hacbaleſts: 


ſon hoſteflc : 


aulicu de, ma ame: ta harba ; fa hoſtefſe. 
Finalement, & lc ſubſantif ſo commence 


Srarans © TM 
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Mon,ton, by a vowell, al:houghit be of 
+> y<amry the feminine gender, we ioynevnto it % 
beginning theſe maſculines, mon, ton, ſon, 
by vowels, 
Ma, ta, a, Me, te, ſe, lc, vous. 


with mag 
_ Heſe ſyllables arecommontly ſet 
wn con T rw verbes; as 


je vous prie: jeterecommandgg 
I pray you: ' - Irecommend wnto thee : 
il me bar: je le voy: ilſe courrouſle: 
he beateth me : I ſee him: he chafeth: 
11ſe mocque: je mery de toy; 
Lhemocketh: F laugh at thee: 
but if the queſtion be asked 3 then 
yous, and, tu, follow the verbe : 4s 
que ditez. vous ? 
what ſay you £ 
que fais tu ? 
what doeſt thow? 


Nous, and vous, 


' 7 Hen you find two, vous, together, 
take thi one for the nominatine caſe, 
and th'other the accyſatiue, as 
Vous Vous trompez:; 
' Jyoudeceiue your ſelfe : 
| JVOUS LUCrez vous ? 
will you kill your ſeife? 
/ NOUS, # the like, 6s 


#07 


Par vne yoyelle, cncor qu'il ſoitdu 
eminin, nous luy affocions 
ces maſculins, mon, ton, ſon, 


| 


Me, te, [e; le, vous. 


5 $ ſyllabes ſont communement miſes 
deyanrt les verbes, comme 


je vous price: jete recommende: 
il me bat: je le voy : il ſe courroullc: 
Til ſe mocque: jeme ry detoy: 


mais {i la queſtion eſt demandee; lors 
yous, ct, tu, ſuiventle yerbe, comme 


que dites vous ? 
que faistu? 


Nous, &, vous. 


Vand vous treuvezdeux, vous, en- 
ſcmble, prenez I'vn pour lenominatif, 
etTautre pour Tacculatif; comme 
VOUS vous trompez: | 


| JVOUS tUerez yous ? 


nous, elt de ſemblable; m_ 
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nous nous lavons :. 
we wash our ſelues : 


nous ne nous mocquons pas, 
we do not mocke, 


Noz, and, voz. 


F theſe wordes be ſet before 
ſwbſtantiaes, we [iry, 
noz biens: voz amis : 
our goods; your /riends 
but after, ſay, 
les bois ſony noſtres et yoſtres : 
4 the woods be ores and yours: 
and th'one before, and the <« 


ether aſter, ſay : 
ce ſontnoz amis, et cs yoſtres,. 
ib be our friends, and yours, 


En, le, la, and, y echiciney 


N, rehearſeth the thing before ſpoken : 

« alſo, le, an1, la: «s | 

| {prettes moy deTargent: 

nd me ſome monty : 

Cyous en aurez.: oieſt mon pere ? 
you shall bane of it: where u my father * 

ne le voyex. vous pas? 

do you not ſee him? © 

jenele voy pas:on eſt Ia 

[ fee him not : 1 heres the, 

chambricre ? appelcz-la: 

- Crnaigen ? calther; 
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nous nous layons: | ay 


nous ne nous mocquons pas, 


Noz, et, voz. 


CG! cs deux mots ſont mis deyant, - 
(ubſtantifs, nous dilons, 


49x biens : voz amis: 
mais apre's, dites, 
{les bois ſont noſtres, ct yoſtres: | 


et1'vn devant, et Vautre. 1 
aptes, dices: PT 


4ce ſont noz amis, ct Ies voſtres. 


En, le, la, et, y, rclatifs, 1 
Ec: ,repcrela choſe devant ditre: | 
comme aulli, le, er, la, comme. 
4 ! preſtez moyde Pargent:; 
ſ vous en aurez: ou eſt mon pere 2 
ne Ie yvoyez vous pas ? . {| 
| jenele voy pas: onteſtIa 


| 


{chambricre? ? appelez-la: 


n O jj 
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neg Propyeln: PF 
ileſt la maiſon: : enTegliſe; 


he is at at Church : 
en, is Gnation wo with verbes ſgwfyin? 
mowing to @ place: as 
; Chje vayen France: 
[ go t0 France : 
yous en allez-yous ? 


£9 you your way 1 
y, 4 an aduerbe rehearſing, the place 
ſpoken before © as, 


[oenhe -ilenla maiſon? 
i Iohn at home ? 
oO 


uy, il y eſt: alleza 
Ii; be « there: £o to 


Feſchole: jy vay. 
thoole: T go her, 


Leur. 
mT is word, leur, ſometime uy a pronemne 
poſſeſſiue : as 


ceſtleur droit: 
Jos is their right: 


and ſometime a relative of a thi 
ſpoken afore: as, cſt.celc leur ? 


or, cſt-celalcur ? for the feminine: 
ouy, ct laleur, 


Of the ſubſtantiue. 


vw E follow the order of nature putting 
the ſubſian:iue before tf adjefline: as | 


du pain 


md A. 4 _— 


SYNTAXE, 213 


Jil eſt cala maiſon: en Iegliſe; 
en, eſt aucune-foiy mis avec verbes ſigni- 
fiants mouvement enquelque licu :comme 


S vay cn France: 


yous cn allez yous ? 


y, eſt vn adverbe reperant laplace 
devant mencionnee : comme 
jchaneſt-il en la maiſon? 


ouy,il y eſt: allez a 
Teſchole: jy vay- 


Leur, 


E mor, leur, aucune-fois eſt yn pro- 
nom poſſeſlif : comme 
{ceſt lcur droit: 


et aucunc-fois vnrelarifdela choſe 
devant dire : comme, eſt-ce le leur ? 
ou, eſt-ce la lcur? pour le feminin:; 
ouy, C'c{t lalcur, 


Du Subſtantif, 


Ne" enſuyvons Tordre de nature met- 
rant le ſubſtirifdevir TadjeRif: comme 
| O ij 


aucune-fois,en,eſt yne prepoſicion: comme * 


3 GIF 


— 


: 
p 
' 
| 
f 
| 


214 Rvtzs On 


©. m——_— yt, At 


bread white, beere of March: 


, )6ut, bon, mauyais, bel, belle, perit, 


Jet pain blanc, de labicre de Mars, &c. 


; good, cunll, faire, bite, 
and certaine others, be commonly 
put before the ſubÞantine : « 


vn bon home: vnc mauvaiſe fame. 
Ch good man; anciuull woman. 


Ne. 


VVe* en we denie, we vſe 

ever this ſMlable, ne, for 

a ſigneof __—_ it 6s moſt often 
accompanied with, wi » pas, rien, nul, 
perſone, aucun, ſauroy, oncques, 


07, Jamais: as F | 

Ce ne yeux point de cela : il ne fait pas 
[erty roy þ he doth net F 

| ce u'il ha dir : je ne voy perſonne: 

that bath ſayd: T ſee no bodue: 

< jenedyricn: iln'y a aucun danger: 
\ ncle vie there 1s no danger : 

| nele veiſtes  _ ? 

did you neucr ſe ee him 

jeneleveioncques, 

l neuer ſaw him. 

14 here you muſt note, that the verbe 

1 alwayes or moſt commonly placed 


betwixt ©» 2%. nin like : as 


enec parle pas, &c, 
Jjene pareP ; 


— — - 


Degrees 


SynTaxs, aff = 
du pain blanc; dela biere de Mar$,&e, 


* 
% 


. . v" | 
mais, bon, mauyais, bel, belle, peas. 
= 


rquelques autres ſont communcment... 
is devant le ſubſtaniit, comme 


{vn bon home: vne mauyaile fame. 


Ne. ... 

Vand nous denions, nous vſons 
rouſ.jours de ceſte ſyllabe, ne, pour 
ſigne de negacion,eſtant le plus ſouvent 
accompagnce de, point, pas, rien, nul, | 
perſone, aucun, ſauroy, oncques, ' 
ou, jamais: comme 
[je ne veuy poing de cela :ilne fait pas * 


_ ODDS OO 7 


| 
| ce quiilha dir: jene voy perſonne : | 
< jene dy rien: iln'y ha aucun danger: | 


| nele veiſtey you jamais? 


LE : | 
1Je nele vel oncques. | 
k 


On. vous notterez, quele yerbe i 
eſt rouſ.jours ou le plus ſouventplace 
entre, ne, ct, point,ou ſemblables; comme 


4le ne parle pas, &c, | | | 
O iii þ 


_216-- Rvtes Or 


Degrees of compariſons. 

Plus. ® the figueof of the comparatiue, 
and, tres, of the ſuperlatiue : ns 

4 __ plus-grand, tres»grand, &c. 


e, bigger, .the biggeſt of all, oc. 


bon, hath his owne comparatiwe - 4s 


bon, meilleur, tres.-bon : mauvais, 
go9d, better, beſt of all: - exall, 


pire,&c, petit, moindre, &c. 
worſe, Ulule, teſſer. 
bicnefair, micux-fair,tres-bien-fait, 


Trees and frutes. 
Ame! of trees be of the maſculine 


ender : as 


vn pomier, le poirier: 


au apple tree, the peare tree : 
ſay, wne ſaulx : 


© awillowiren 
but all the frutes be of the feminine gender. as 


vne ceriſe, Ja pome, &c. 
4! cherie, the apple, 


Nownes heteroclites. 


| I E make the plurall mwmber by 
adding, s, vnto the ſingular : as 


| FR les fames, maiſon, maiſons: 


the woman, women,  abouſe , houſes: 


but theſe follow mt the rule: 


a1], 


-— Po —=—xY nn a 


kth. tt 
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—_ ez de comparaiſon, 
Lus, o__ du comparatif, 
et, tres, roy - uperlatif: comme 


1 grand, plus-grand, tres-grand, &c- 


bon, ha ſon propre comparatif: comme 
- mecilleur, tres-bon : mauyais, 


pire, &c. petit, moindre, &c. 


bien-fair, miculx-fair, tres«bien+fait. 

Arbres & fruicts. 
Nm Farbres ſont du genre 
S, pomier, le poirier: 


maſculin : comme 
dites, vne ſaulx: 


mais tous les fruicts ſont du genre fem.come 
Jrne ccriſe, la pome, 


Noms heteroclites. 


No faiſons le nombre plurier en 
adjouſtanr, s, aufingulier : comme 


{la fame, Is fames: maiſon, maiſons : 
mais ceux-cy ne ſuivent pas la reigle: 


| 
f 
| 
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| Sr yeulx, genoil, genou]x, cheval, 


an eye, eyes , knee, wees, borſh, 
chevaulx, porc, pourccaulx, 
horſes , bogge, SIALD 


Rules for verbes. 
Y Or e firſt perſon ſingular of the 


preſent tenſe of th I ndicatine 
moode, ought to end i in, Y, meaniny 
of thoſe verbes which may leaue, $ : as 
je ſuy, je voy, joy,je croy, jelcry: 
I am, I ſec, I heare, I beleeue, I write: 
and wt, je ſuis : and that not onely 
for the difference of the ſecond 
perſon ſmgular of the ſame tenſe * 
and moode, but alſo to the likeneſſe of 
all other firſt perſons of the 
fengular number of all tenſes and moodes, 
which admit m,$:48 
'aloy, jalay,j'i 
aig twat miles 
rn. 9700 excepting the Poetes : 
ending in, rs, and, ts, 
—_ ſpare, s, for the quantitieſabe, e 


je pers, je mets, 
JEÞ! , I leade, 


| 


<< _ A Xxza -=« ku ty£@©< 89va 
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Ceil, yeu}x, genoil, genoulx, cheyal, 


ehevauls pore, pourceavlx, 


Reigles pourles verbes, 


A premiere perſonne ſing. du 

remps preſent de Indicarif 
meceuf, ſe doibrt terminer en, y, jentend 
des verbes quipceuvent laifſer, s,comme 


4 je ſuy, je voy, Joy, je croy, ſeſcry: 

et non pas, je ſuis : et cecy non ſculement 
pour la difference dela ſeconde 

perſonne finguliere du meſme temps 

et mceuf, mais auf 2 lafimilirude 

de toutes les autres premieres perſonnes, 
du nombre ling derous les temps ct mceufs, 
leſquelzn'admetrent point, s, comme 

| yaloy, ſalay, ſiray: 

et non pas, ſaloys: Is Poetes exceptez: 
mais les Verbes finiffanrs en,rs, et, ts: 

ne peuvent laifler, s, acauſe de la quantite, 


4 je pers, Je mets, 
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A ſhortening of verbes, called in 
Latin ContraQtio. 
| He of, je differeray, donneray, 
Je - <a demoureray, meneray, 


we, ſay, 
$: dorray,or,doray, je lairray,je demorray 


220 


I will giue, I will leaue, I will dwell, 


je marray, differray, 
I will leade, differ. 


Likewiſe for, ceſt home, ceſte fame, 
a ceſte heure, ceſt eſcu: we eſay, ſtome, 
Nefame, iſtcure, tecu. 


The future tenſe of th Indicatiue. 


7. e firſ? perſon of thutenſe, is commonly 
formed of the firſt of the preſent tenſe 
of th' Indicatiue by adding, ray, «s 
jaime, j aimeray : je ly, jc liray: 
T lowe, Twill loue: I veade, I shallreade: 
SY prend, je prendray : 
Ttake, | will take: 
few be excepted 
Ce veulx, je vouldray :jc vay,) iray : 
[ wil, I shall be willeng : 0, I _ £0: 
Je peulx, j je pourray : je F- ay, jeferay: 
l I may, I shaibe able : I de, 1 will do: 
< jc ſuy, jeſcray: Yay, /auray: 
I gr I shall _ T bats, 1 hall hawe : F 
Ee decoy, JE dECevray : JE Pers, Pcrara 
I CSOYs þ wall bur ; Teeſe? F shall = 
Abrege- 
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Abregement de verbes, appelle cn - | 
Latin Contra&io. | 
V lieu de, je differeray, donneray, 
jelaifſeray, demoureray, meneray, 
nous diſons, | 
| s dorray,ou,donray : lairray,je demorray 


je marray, differray, 


SemblablemC: aulicude,ceſt home,ceſte fa- 
mc, a ceſte heure, ceft eſcu : nous diſons, 1 
ſtome, ſtefame, aſteure, ſtecu, | 


Le futur de 'Indicatif 'l 


] premiere perſonne de ce tEps., eſt c6- ( 
munemer formeedela premicre duteps 
preſet delindicatif,eny adjouſtir,ray,come 
4th J aimeray: je ly,je lyray: 


je prend, je prendray: 


peu ſontexceprez: IF 
th veulx,je vouldray : je vay, Jiray: 


je peux,je pourray: je fay, je feray: 


< je ſuy, je ſeray: jay, /auray : 


p degoy, je decevray: je pers, jc perdray. 


% 


| 
| 
' 


Ce 


Hard -wordes to breake the learner 
and accuſtome his tongue to 
the pronunciation of 
the French. 


| Sinks e, Pluye, esbahy,, esbahyc , moyen, 
ouyczjc lay ouye:ayant ,Yoyant,cotoyer, 
cotoyant : forvoyer, foryoyce face, grape, 
dame,] ameJame,courtois{c,jalousfe, mau- 
yaiſe, punais;punaile, diſcorde,bouillonner, 
bouillon, fouler, broujlle,brouillon,caille, 
caille, raille,taille,abiller,baille,bailler,gre- 
noille, quenojlle, magnanime, craignans, jc 
gagne,gagner,gagnans,cagnardicr,rognon, 
mignon,y yrongner, Dicu,hcu,milicu,ayeul, 
myeux , Jeu ,meur, peur , ſueur, je te Jout, 
boue, faire la moute,vaincu, vaincue,vn,vne, 
d'vn, d'vnc, humble, aucun, chaſcun, quel- 
cun,Ambrun,Autun .us,ſfoubz,aragnec,vnc 
cognee, clouce ,entortillee, oil, devil, cer- 
cucil,fucuil, orguceil,argentevil. 

AN 


wu. 


NU UN US 
AN ADVERTISEMENT 
FOR VERBES PERSONALS, 


| 5 5 LL our Verbes ave declined 
AYES -ifter foure marer of wayes: 
Q whoſe Infinitive endeth ei= 
| ther 1n,er, 45, tomber, bal- 
ler, aller :4,01r,s, vouloir,mouyoir, 
douloir :2, re, as,faire,dire,lire: mir, 
4s,venir,trahir,cnvahir./\Vow toth'end 
that the Reader may with aneaſier way 
decline them , 1 hane ſet their ſenerall 
examples, with faire and fit phraſes, in 
my treatiſe of Verbes : at therequeſt of 
Auerſe Gentlemen and marchats:hnow- 
ing by experience what profite they ga= 
ther by an vſuall declming aſwes 
Yerbes per(onals as m- 
per ſonal;, 


FINIS. 


' 


